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ในภำษำไทถ่ินที่พูดในจังหวัดน่ำน1 

 

พณิรัตน์ อัครวัฒนำกุล2 
 
บทคัดยอ่ 

บทความนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของผลการวิจัยในโครงการวิจัยเรื่อง “การแปรและ การ
เปล่ียนแปลงทางศัพท์และเสียงในภาษาไทถิ่นที่พูดในจังหวัดน่าน” ซึ่งวิเคราะห์และ
เปรียบเทียบการแปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์และเสียงที่เกิดขึ้นในภาษาไทถิ่น 5 
ภาษา ได้แก่ ภาษาค าเมือง ภาษาล้ือ ภาษาขืน ภาษาพวน และภาษาลาว ที่พูดโดยผู้พูด 
3 รุ่นอายุ โดยน าปัจจัยด้านสถานการณ์การใช้ภาษามาพิจารณาประกอบ รวมทั้งได้
วิเคราะห์แนวโน้มการเปล่ียนแปลงของภาษาไทถิ่นแตละภาษาที่อาจเกิดขึ้นในอนาคต
ด้วย 

ข้อมูลด้านการแปรทางศัพท์ที่น ามาใช้ในบทความนี้ได้จากการเก็บข้อมูลด้วย
การสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาโดยใช้รายการค า 2 ชุด ได้แก่ (1) รายการค าศัพท์ที่ภาษา    
ไทถิ่นทุกภาษาใช้เหมือนกัน (จ านวน 250 ค า) และ (2) รายการค าศัพท์ที่ภาษาไทถิ่น 
ภาษาต่างๆ ใช้แตกต่างกัน หรอืภาษาไทถิ่นภาษาใดภาษาหนึ่งหรือบางภาษาใช้แตกต่าง
จากภาษาไทถิ่นภาษาอื่นๆ (จ านวน 550 ค า) รวมมีค าจ านวนท้ังส้ิน 800 ค า ผู้บอก
ภาษาไทถิ่นแต่ละภาษามีทัง้เพศชายและเพศหญิง แบ่งออกเป็น 3 รุ่นอายุ ได้แก่ รุ่นอายุ

                                                           
1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยเรื่อง “การแปรและการเปล ี่ยนแปลงทาง

ศ ัพท์และเสียงในภาษาไทถิ่นที่พูดในจังหวัดน่าน” (Lexical and Phonological Variation and 
Change in Tai Dialects Spoken in Nan Province) ซึ่งได้รับทุนสนับสนุนจากสำนักงาน
คณะกรรมการการอุดมศึกษา และส านักงานกองท ุนสนับสนุนการว ิจัย (2549-2555) 

2 อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาศาสตร์ วิทยาลัยนานาชาต ิ มหาว ิทยาล ัยพายัพ 
จังหวัดเชยีงใหม่ 
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ที่ 1 อายุ 60 ปีขึ้นไป รุ่นอายุที่ 2 อายุ 35-50 ปี และรุ่นอายุที่ 3 อายุ 15-25 ปี โดยเก็บ
ข้อมูลจากผู้บอกภาษารุ่นอายุละ 5 คน ดังนั้นจึงมีผู้บอกภาษารวมทั้งส้ิน 75 คน (ภาษา
ไทถิ่น 5 ภาษา X 3 รุ่นอายุ X รุ่นอายุละ 5 คน) ผลการศึกษาการแปรทางศัพท์ในภาษา 
ไทถิ่นทัง้ 5 ภาษา ส่วนหนึง่พบว่ามีค าศัพท์จ านวนหนึ่งที่ผู้พูดไม่ค่อยใช้แล้ว และบางค า
ใช้เฉพาะผู้พูดรุน่อายุที่ 1 ส่วนผู้พูดรุน่อายุที่ 2 และรุ่นอายุที่ 3 แทบไม่ค่อยใช้หรือไม่เคย
ใช้ หรือไม่เคยได้ยินเลย ดังนั้นจึงสันนิษฐานได้ว่าอาจเกิดการสูญของค าศัพท์จ านวน
หนึ่งในภาษาไทถิ่นในอนาคต บทความนี้มีวัตถุประสงค์ที่จะน าเสนอให้เห็นตัวอย่าง
ค าศัพทท์ีสั่นนษิฐานว่า อาจเกิดการสูญไปของภาษาไทถิ่นแต่ละภาษา รวมทั้งแสดงการ
จัดกลุ่มของค าศัพทต์่างๆ ดังกล่าวและแสดงจ านวนของค าศัพทแ์ต่ละกลุ่มเพื่อให้เห็นว่า
ค าศัพทก์ลุ่มใดมีแนวโน้มทีจ่ะสูญไปจากภาษาไทถิ่นในอนาคตอนัใกล้นี ้
 
ค ำส ำคญั: การเปล่ียนแปลงทางศัพท ์/ ภาษาไทถิ่น / จังหวัดนา่น 
 
Abstract 

This paper is a part of the research results of the project entitled, ‘Lexical 
and Phonological Variation and Change in Tai Dialects Spoken in Nan Province’, 
which analyzes and compares variation and change in five Tai dialects, i.e. Kam 
Mueang, Lue, Khün, Phuan and Lao, spoken by three different age groups. The 
domains of language use are also considered. Some speculation on the 
tendency of phonological and lexical change in the future for these dialects are 
proposed. 

The lexical data used in this paper were elicited by interviewing the 
language resource persons (LRPs) using two word lists, i.e., (1) A list of lexical 
items shared among all five Tai dialects (250 items) and (2) A list of lexical items 
used differently among the five Tai dialects or which some dialects use 
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differently from the others (550 items). A total of 800 lexical items were elicited. 
The LRPs, both male and female, are classified into three age groups, an 
elderly group (60 years old and above), a middle-aged group (35-50 years old), 
and a young group (15-25 years old), with five LRPs in each age group. The 
data analyzed for this paper come from a total of 75 LRPs (5 LRPs X 3 age 
groups X 5 Tai dialects). 

A part of the research findings on lexical variation in the five Tai 
dialects showed that some lexical items were rarely used among the speakers. 
Some were used only by the elderly group while the middle-aged and the 
young groups hardly used, or never used, or had never heard them. Therefore, 
lexical loss was speculated to occur in the future of these Tai dialects. This 
paper presents examples of the lexical items of each Tai dialect which tend to 
be lost. The grouping and numbers of those lexical items were presented in 
order to show which groups of lexical items possibly disappear from the Tai 
dialects in the near future. 

 
Keywords: Lexical Change / Tai Dialect / Nan Province 
 
1. บทน ำ 

การสูญของค าศัพท์หรือการสูญศัพท์ (Lexical Loss) เป็นการเปล่ียนแปลง 
ทางศัพท์ประเภทหนึ่งในภาษาที่เกิดขึ้นเมื่อมีการเปล่ียนแปลงด้านความคิดของผู้พูด 
ภาษา กล่าวคือเมื่อผู้พูดภาษาเหน็ว่าค าศัพท์เดิมน ามาใช้ส่ือความคิดหรือความหมาย
ที่ต้องการส่ือได้ไม่ชัดเจน ก็จะน าค าศัพท์ใหม่ซึ่งอาจยืมจากภาษาอื่นหรือค าศัพท์ที่
สรา้งขึ้นใหม่มาใช้แทนค าศัพท์เดิมที่มีอยู่ก็ค่อยๆ สูญไปจากภาษา นอกจากนี้การสูญ
ศัพท์ยังอาจเกิดขึ้นได้เมื่อมีเทคโนโลยีสมัยใหม่เกิดขึ้น มีการน าวัตถุส่ิงของใหม่ๆ เข้า
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มาใช้แทนวัตถุส่ิงของเดิมที่ผู้พูดไม่ค่อยใช้แล้ว ค าศัพท์ที่ ผู้พูดเคยใช้เรียกวัตถุส่ิง
ของเดิมก็ค่อยๆ สูญไป และมีค าศัพท์เรียกวัตถุส่ิงของใหม่เข้ามาแทนท่ี ดังที่ดุษฎีพร 
ช านิโรคศานต์ (2526: 36) เคยกล่าวไว้ว่า “การท่ีค าหรือถ้อยค าส านวนจะสูญไปจาก
ภาษานัน้ เนื่องจากความคิดที่เกี่ยวกับเรื่องนั้นสูญไป ค าซึ่งส่ือความคิดนั้นก็จะสูญไป
ด้วย มีค าจ านวนมากที่เราไม่ได้ใช้ในชีวิตประจ าวัน แต่อาจจะกล่าวถึงเมื่อต้องการพูด
ถึงอดีตหรอืน ามาใช้ในวรรณคดี...นอกจากนี้ศัพท์อาจสูญไปจากภาษาเพราะการสร้าง
ค าที่มีความหมายไม่ต่างกันมากหรือมีความหมายเหมือนกันขึ้นใช้ เมื่อค า 2 ค ามี
ความหมายเหมือนหรอืใกล้เคียงกันมาก ค าหนึง่ซึ่งนยิมมากกว่าจะคงอยู่ต่อไป ส่วนค า
ที่ไม่เป็นที่นิยมมักจะสูญไปจากภาษา...” นอกจากนี้ยังได้ยกตัวอย่างค าศัพท์ที่สูญไป
จากภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยังมีใช้ในภาษาไทยถิ่น เช่น ค าว่า ดั้ง “จมูก” ไม่มีใช้ใน
ภาษาไทยกรุงเทพฯ แต่ยังมีใช้ในภาษาไทยถิ่นอีสาน ค าว่า หุบ “ปิด” ไม่มีใช้ใน
ภาษาไทยกรงุเทพฯ แต่ยังใช้อยู่ในภาษาไทยถิ่นใต้ เปน็ต้น (2526: 37)  

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยเกี่ยวกับการแปรและการเปล่ียนแปลงทาง
ศัพท์ในภาษาไทถิ่นที่ผ่านมาท าให้ตั้งข้อสังเกตได้ว่างานต่างๆ ได้กล่าวถึงการใช้
ค าศัพทเ์ดิมในภาษาที่มีผู้ใช้น้อยลง หรอืมีการใช้ค าศัพท์เดิมร่วมกับค าศัพท์อื่นไว้ด้วย 
ตัวอย่างเช่น ภาษาพวนท่ีพูดในอ าเภอเมือง อ าเภอบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี ต าบลน้ า
เชี่ยว อ าเภอพรหมบุรี จังหวัดสิงห์บุรี (อุทัยวรรณ ตันหยง, 2526) มีค าศัพท์ที่เลิกใช้
จ านวนหนึง่ในคน 3 ระดับอายุ ผู้พูดภาษาพวนที่มีระดับอายุปานกลางและอายุน้อย มี
การเปล่ียนแปลงการใช้ค ามากโดยได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยกรุงเทพฯ ซึ่งเป็นภาษา
ของทางราชการ เช่นเดียวกับภาษาไทยยวนที่พูดในต าบลดอนแร่ และต าบลคูบัว 
อ าเภอเมือง จังหวัดราชบุรี ที่ศึกษาในงานของ วนิดา สารพร (2531) ซึ่งพบว่าผู้พูด
ภาษาไทยยวนท้ัง 3 ระดับอายุน าค าศัพท์อื่นมาใช้ร่วมหรือใช้แทนค าศัพท์ภาษาไทย
ยวน มากถึงร้อยละ 61.4 และค าศัพท์ภาษาไทยยวนท่ีผู้บอกภาษาทั้งสามระดับอายุ
เลิกใช้มีร้อยละ 24 การเปล่ียนแปลงการใช้ค าในภาษาไทยยวนเกิดจากการได้รับ
อิทธิพลจากภาษาไทยกรงุเทพฯ 
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นอกจากนี้ยังมีงานของอัญชลี บูรณะสิงห์ (2531) ซึ่งศึกษาวิเคราะห์การ
เปล่ียนแปลงการใช้ค าในภาษาไทยโซง (ลาวโซง) ของคน 3 ระดับอายุ ในต าบลบ้าน
ดอน อ าเภออู่ทอง จังหวัดสุพรรณบุร ผลการวิจัยส่วนหนึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้บอก
ภาษาระดับอายุที่ 2 และ 3 ได้น าค าศัพท์อื่นเข้ามาใช้ร่วมหรือใช้แทนค าศัพท์เดิมใน 
ภาษาไทยโซงมากขึ้น งานดังกล่าวยังพบค าศัพท์ที่ก าลังจะหายไปจากการใช้
ชีวิตประจ าวันอีกจ านวนหนึ่งด้วย การเปล่ียนแปลงนี้มีสาเหตุจากผู้บอกภาษาระดับ
อายุที่ 2 และ 3 ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยกรุงเทพฯ ซึ่งเป็นภาษาของทางราชการ 
ผลการวิจัยดังกล่าวสอดคล้องกับงานวิจัยของ สุวัฒนา เล่ียมประวัติ และกันทิมา 
วัฒนะประเสริฐ (2539) ซึ่งศึกษาการใช้ค าและการแปรของภาษาของคน 3 ระดับอายุ 
ในชุมชนลาวลุ่มน้ าท่าจีน ได้แก่ ชุมชนภาษาลาวโซง ลาวครัง่ ลาวเวียง ลาวใต้ และลาว
พวน พบว่าผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 1 (55-70 ปี) ใช้ค าศัพท์เดิมมากที่สุด และจะลด
น้อยลงตามล าดับในผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 2 (35-50 ปี) และระดับอายุที่ 3 (15-30 
ปี) นอกจากนีผู้้พูดภาษาลาวทั้ง 3 ระดับอายุ ยังมีการใช้ค าศัพท์อื่นด้วย ได้แก่ ค าศัพท์
ภาษาไทยกรงุเทพฯ และค าศัพทท์ีส่รา้งใหม่ 

ผลการวิจัยที่แสดงให้เห็นการแปรค าศัพท์ที่นอกจากจะเกิดจากอิทธิพลของ
ภาษาไทยมาตรฐานแล้ว ยังเกิดจากอิทธิพลของภาษาต่างประเทศด้วย ได้แก่ งานวิจัย
ของสายัณ สวมทอง (2544) ซึ่งศึกษาเปรยีบเทยีบการแปรค าศัพท์ภาษาไทยถิ่นของคน
สามระดับอายุ ในต าบลควนธานี อ าเภอกันตัง จังหวัดตรัง และสรุปไว้ว่าการแปร
ค าศัพท์เกิดกับผู้พูดระดับอายุที่ 3 มากที่สุด รองลงมาคือระดับอายุที่ 1 และ 2 ตาม
ล าดบ การแปรที่เกิดจากอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานมีมากที่สุดในทุกกลุ่มระดับ
อายุ ส่วนการแปรศัพท์ทีเ่กิดจากอทิธิพลภาษาต่างประเทศ ได้แก่ ภาษาบาลี-สันสกฤต 
ภาษามลายู ภาษาเขมร ภาษาจีน และภาษาอื่นๆ มีเป็นจ านวนน้อยทุกกลุ่มระดับอายุ 
เช่นเดียวกับงานของ รังสิตา สุวรรณมุสิก (2547) ที่ศึกษาการแปรของค าศัพท์
ภาษาไทยถิ่นใต้ อ าเภอเกาะสมุย จังหวัดสุราษฎร์ธานีของผู้พูด 3 ระดับอายุ และสรุป
ไว้ว่าภาษาไทยถิ่นใต้ อ าเภอเกาะสมุย จังหวัดสุราษฎรธ์านีมีการแปรค าศัพท์ที่เกิดจาก
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อิทธิพลของภาษาอื่นๆ หรือภาษาถิ่นอื่น ได้แก่ ภาษาอังกฤษ ภาษาบาลี-สันสกฤต 
ภาษามลายู ภาษาจีน ภาษาเขมร และภาษาไทยมาตรฐาน ผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 3 
ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานมากที่สุด รองลงมาได้แก่ ระดับอายุที่ 2 และ 1 
ตามล าดับ ผู้บอกภาษาที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศมากที่สุด ได้แก่ ผู้บอก
ภาษาระดับอายุที ่2 รองลงมาคือระดับอายุที่ 3 และ 1 ตามล าดับ ผลการวิจัยดังกล่าว
ยังแสดงให้เห็นรูปแปรของค าศัพท์ที่มีแนวโน้มเลิกใช้ จ านวน 20 หน่วยอรรถ รูปแปร
ของค าศัพทท์ีม่ีแนวโน้มของการใช้สูงขึ้น จ านวน 163 หน่วยอรรถ รูปแปรของค าศัพท์ที่
มีแนวโน้มของการใช้ลดลง จ านวน 146 หน่วยอรรถ และรูปแปรของค าศัพท์ที่มี
แนวโนม้ของการใช้ไม่แน่นอน จ านวน 52 หน่วยอรรถ 

นอกจากนีย้งัมีงานวิจัยของ ศรินยา จิตบรรจง และดุษฎี กองสมบัติ (2551) ที่
ศึกษาเปรียบเทียบการใช้ค าของคนสามระดับอายุในภาษาญ้อ บ้านท่าขอนยาง ต าบล
ท่าขอนยาง อ าเภอกันทรวิชัย จังหวัดมหาสารคามพบว่า ค าที่คน 3 ระดับอายุใช้
เหมือนกันคือใช้ศัพทเ์ดิมมีครึง่หนึง่ คือรอ้ยละ 50 ศัพทเ์ดิมทีผู้่บอกภาษาเลิกใช้มีร้อยละ 
18.42 ผู้บอกภาษาระดับอายุที ่3 มีแนวโนม้ทีจ่ะน าศัพทอ์ืน่มาใช้แทนศัพท์เดิมมากที่สุด 
ส่วนผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 2 ใช้ศัพท์เดิมน้อยที่สุด ใช้ศัพท์เดิมร่วมกับศัพท์อื่นมาก
ที่สุด และใช้ศัพท์อื่นน้อยกว่าผู้บอกภาษาอีก 2 ระดับอายุ ในขณะที่ผู้บอกภาษาระดับ
อายุที่ 1 ใช้ศัพท์เดิมเท่ากับผู้บอกภาษาระดับอายุที่ 3 และใช้ศัพท์เดิมร่วมกับศัพท์อื่น
เปน็ล าดับที ่2 

เมื่อพิจารณาผลการวิจัยการแปรทางศัพท์ในเอกสารและงานวิจัยต่างๆ 
ดังกล่าวข้างต้น ท าให้เห็นภาพรวมได้ว่า ผู้พูดภาษากลุ่มสูงอายุมีแนวโน้มที่จะใช้
ค าศัพทเ์ดิมมากกว่าผู้พูดภาษากลุ่มกลางคนและกลุ่มวัยรุน่ และกลุ่มวัยรุน่มีแนวโน้มที่
จะใช้ค าศัพท์อื่นแทนค าศัพท์เดิม ภาษาที่มีอิทธิพลต่อการแปรศัพท์ส่วนใหญ่มักเป็น
ภาษาไทยมาตรฐานซึ่งเป็นภาษาของทางราชการ ผลการวิจัยต่างๆ ที่ผ่านมาท าให้เห็น
แนวโน้มของการเปล่ียนแปลงทางศัพท์ในกรณีที่ผู้พูดมีการใช้ค าศัพท์เดิมน้อยลง และ
มีเฉพาะผู้พูดบางกลุ่มอายุโดยเฉพาะกลุ่มสูงอายุเทา่นัน้ทีใ่ช้ค าศัพท์เดิม อาจเป็นไปได้
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ทีจ่ะเกิดการสูญค าศัพท์ไปจากภาษา 
บทความนี้มีวัตถุประสงค์ที่จะน าเสนอให้เห็นตัวอย่างค าศัพท์ที่ไม่ค่อยมีการ

ใช้ในภาษาไทถิ่น 5 ภาษาที่พูดในจังหวัดน่าน ได้แก่ ภาษาค าเมือง ภาษาล้ือ ภาษาขืน   
ภาษาพวน และภาษาลาว รวมทั้งแสดงการจัดกลุ่มของค าศัพท์ต่างๆ ดังกล่าว ข้อมูล
ค าศัพท์และเนื้อหาที่น าเสนอในบทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของผลการวิจัยในโครงการวิจัย
เรื่อง “การแปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์และเสียงในภาษาไทถิ่นท่ีพูดในจังหวัด
น่าน” ซึ่งวิเคราะห์การแปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์และเสียงที่เกิดขึ้นในภาษา     
ไทถิ่น 5 ภาษา ได้แก่ ภาษาค าเมือง ภาษาล้ือ ภาษาขืน ภาษาพวน และภาษาลาว 
รวมทั้งเปรียบเทียบการแปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์และเสียงในภาษาไทถิ่นทั้ง 5 
ภาษาที่พูดโดยผู้พูด 3 รุ่นอายุ โดยน าปัจจัยด้านสถานการณ์การใช้ภาษามาพิจารณา
ประกอบ นอกจากนีย้ังได้วิเคราะห์แนวโน้มการเปล่ียนแปลงของภาษาไทถิ่นแต่ละภาษา
ที่อาจเกิดขึ้นในอนาคตด้วย (ดูรายละเอียดของผลการวิจัยใน พิณรัตน์ อัครวัฒนากุล, 
2555) 

เนื่องจากผู้พูดภาษาไทถิ่นภาษาต่างๆ ท่ีอาศัยอยู่ในจังหวัดน่าน มักเป็นผู้มี 
ภาวะสองภาษา (Bilingual) หรือผู้มีภาวะหลายภาษา (Multilingual) กล่าวคือนอกจาก
จะสามารถพูดภาษาไทถิ่นท่ีเป็นภาษาแม่ของตนเองได้แล้วยังสามารถพูดภาษาค า
เมืองได้ด้วย และผู้พูดบางคนโดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่นยังสามารถพูดภาษาไทยกลางได้ 
ดังนั้นจึงยอมมีการสัมผัสภาษา (Language Contact) เกิดขึ้นและภาษาไทถิ่นท้ัง 5 
ภาษา จึงมีแนวโน้มที่จะได้รับอิทธิพลจากภาษาค าเมืองซึ่งเป็นภาษากลางที่คนต่าง
กลุ่มต่างภาษาใช้ในการพูดติดต่อส่ือสารกัน รวมทั้งยังอาจได้รับอิทธพลจากภาษาไทย
มาตรฐานซึ่งเป็นภาษาที่ใช้เป็นส่ือการสอนในโรงเรียนและผู้คนใช้ ส่ือสารกันใน
สถานการณท์ีเ่ปน็ทางการด้วย เมื่อมีการสัมผัสภาษาเกิดขึน้ จึงเปน็ไปได้ทีจ่ะมีการแปร
ของภาษาในด้านต่างๆ เกิดขึน้ โดยเฉพาะการแปรด้านค าศัพทซ์ึ่งมีแนวโน้มที่จะเกิดขึ้น
ก่อนการแปรด้านอื่นๆ และการแปรด้านเสียงที่อาจเกิดขึ้นตามมา การแปรของภาษา
ด้านต่างๆ นีอ้าจน าไปสู่การเปล่ียนแปลงของภาษาทีอ่าจเกิดขึน้ในอนาคตได้ 
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ผลการศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์ในโครงการวิจัยฯ 
ดังกล่าว ส่วนหนึ่งพบว่ามีค าศัพท์บางค าที่ผู้พูดภาษาไทถิ่น โดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่น 
ยืนยันว่าไม่เคยได้ยินหรือเคยได้ยินคนรุ่นสูงอายุใช้ แต่ไม่เข้าใจหรือไม่รู้ว่าค าๆ นั้น 
หมายถึงอะไร นอกจากนี้ยังมีค าศัพทจ์ านวนหนึ่งทีผู้่พูดภาษาไทถิ่นไม่ค่อยใช้แล้ว และ
มีการน าค าศพัทค์ าอืน่มาใช้แทน ลักษณะการใช้ค าศัพทด์ังกล่าวท าใหสั้นนษิฐานได้ว่า 
ค าศัพทเ์หล่านีอ้าจสูญไปจากภาษาในที่สุด 
 
2. วธิดี ำเนินกำรวิจัย 

2.1 รำยกำรค ำส ำหรับเก็บข้อมูล รายการค าที่ใช้ในการเก็บข้อมูลการ
แปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์ในภาษาไทถิ่นในโครงการวิจัยฯ แบ่งออกเป็น 2 ชุด
ใหญ่ มีจ านวนค ารวมทั้งส้ิน 800 ค า ได้แก่ ชุดที่ 1 เป็นรายการค าศัพท์ที่ภาษาไทถิ่น
ทุกภาษาใช้เหมือนกัน มีค าจ านวน 250 ค า รายการค าชุดนี้ใช้เก็บข้อมูลเพื่อตรวจสอบ
ว่าภาษาไทถิ่นทุกภาษายังใช้ค าศัพท์เหล่านี้เหมือนกันหรือไม่ และชุดที่ 2 เป็นรายการ
ค าศัพท์ที่ภาษาไทถิ่นภาษาต่างๆ ใช้แตกต่างกันหรือภาษาไทถิ่นภาษาใดภาษาหน่ึง
หรือบางภาษาใช้แตกต่างจากภาษาไทถิ่นภาษาอื่นๆ มีค าจ านวน 550 ค า รายการค า
ชุดนีใ้ช้เพือ่ตรวจสอบว่าภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาจะยังคงใช้ค าศัพท์แตกต่างกันหรือไม่ 
หรือภาษาไทถิ่นบางภาษาจะยังใช้ค าศัพท์แตกต่างจากภาษาไทถิ่นภาษาอื่นหรือไม่ 
หากผู้พูดภาษาไทถิ่นใช้ค าศัพท์แตกต่างจากค าที่ก าหนดไว้ในรายการค าทั้งสองชุดก็
จะท าใหส้รปุได้ว่ามีการแปรทางศัพทเ์กิดขึน้และอาจน าไปสู่การสันนษิฐานเกี่ยวกับการ
เปล่ียนแปลงทางศัพทไ์ด้3 
                                                           

3 แหล่งข้อมูลที่ใช้ในการสร้างรายการค าส าหรับเก็บข้อมูลในโครงการวิจัยฯ มีดังนี้ 1. ศัพทานุกรม 15 ภาษา ที่

พูดในจังหวัดน่าน (ธีระพันธ์ เหลืองทองค า และคณะ, 2550) 2. พจนานุกรมภาษาไทยพวน (วรวิทย์ เลี้ยงถนอม, 2532)           
3. พจนานุกรมภาษาล้านนา (สถาบันภาษา ศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, 2550)  4. พจนานุกรมลาว-
ไทย  (Lao-Thai  Dictionary)  (วีระพงศ์ มี สถาน, 2543) และ 5. พจนานุกรมลาว-ไทย-อังกฤษ (Lao-Thai-English Dictionary) 
ฉบับเฉลิมพระเกียรติ (คณาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตร์ศาสตร์, 2543) (ดูรายละเอียด
เกี่ยวกับการก าหนดรายการค าส าหรับเก็บข้อมูลในพิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (2555))  



MFU CONNEXION, 2(1) || page 33 

2.2 จัดเก็บข้อมูล ในโครงการวิจัยฯ ได้ก าหนดจัดเก็บข้อมูลภาษาไทถิ่น 
ภาษาละ 1 จุด โดยมีเกณฑ์ในการคัดเลือกคือ เป็นหมู่บ้านที่คนส่วนใหญ่ใช้ภาษา     
ไทถิ่นภาษานั้นๆ ในการติดต่อส่ือสารกันในชีวิตประจ าวัน หมู่บ้านท่ีเป็นจุดเก็บข้อมูล 
ภาษาไทถิ่นแต่ละภาษา ได้แก่ ภาษาค าเมืองพูดในหมู่บ้านท่าค้ าสอง ต าบลริม อ าเภอ
ท่าวังผา จังหวัดน่าน ภาษาล้ือพูดในหมู่บ้านหนองบัว ภาษาขืนพูดในหมู่บ้านหนอง
ม่วง ภาษาพวนพูดในหมู่บ้านฝ่ายมูล โดยทัง้ 3 หมู่บ้านตั้งอยู่ในต าบลป่าคา อ าเภอท่า
วังผา จังหวัดน่าน และภาษาลาวพูดในหมู่บ้านนาปัว ต าบลนาปัว อ าเภอเวียงสา 
จังหวัดนา่น 

2.3 กำรคัดเลือกผู้บอกภำษำ ผู้บอกภาษาในโครงการวิจัยฯ มีคุณสมบัติ 
โดยสรปุ คือ ผู้บอกภาษาพูดภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาเปน็ภาษาแม่ ได้แก่ ภาษาค าเมือง 
ภาษาล้ือ ภาษาขืน ภาษาพวน และภาษาลาว และอาจพูดภาษาอื่นๆ เช่น ภาษาไทย 
มาตรฐานได้ดว้ย ผู้บอกภาษามีทัง้เพศชายและเพศหญิง แบ่งออกเป็น 3 รุ่นอายุ ได้แก่ 
รุ่นอายุที่ 1 อายุ 60 ปีขึ่นไป รุ่นอายุที่ 2 อายุ 35-50 ปี และรุ่นอายุที่ 3 อายุ 15-25 ปี 
โดยเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษารุ่นอายุละ 5 คน ดังนั้นจึงมีผู้บอกภาษารวมทั้งส้ิน 75 
คน ผู้บอกภาษาทกุคนมีคุณสมบตัิทัว่ไปคือ มีสุขภาพกายและสุขภาพจิตดี มีอวัยวะใน
การออกเสียงอยู่ในสภาพครบสมบูรณ์ เสียงชัดเจนดีสม่ าเสมอ ไม่ขี้อาย มีไหวพริบ 
และเต็มใจทีจ่ะใหค้วามร่วมมือ ทัง้นีเ้พือ่ให้การเก็บข้อมูลราบรื่นและได้ข้อมูลที่ถูกต้อง 
เทีย่งตรง นา่เชื่อถือ4 

                                                           
4 ในโครงการว ิจัยฯ ไม่ได้ก าหนดคุณสมบัติเรื่องการศึกษา อาชีพ และฐานะทาง

เศรษฐกิจของครอบครัวของผู้บอกภาษา เนื่องจากโครงการว ิจัยฯ มีวัตถุประสงค์ในการศึกษาการ
แปรและการเปลี่ยนแปลงทางเสียง และทางศัพทใ์นภาษาไทถ ิ่นโดยเน ้นตัวแปรเรื่องระดับอายุของ
ผู้พูดเป็นหลัก อยา่งไรก็ตามผู้บอกภาษาในโครงการว ิจัยฯ ที่อยู่ในรุ่นอายุที่ 1 และรุ่นอายุที่ 2 ส่วน
ใหญ่มีระดับการศกึษาเทียบเท ่ากับชัน้ประถมศ ึกษาปีที่ 4-6 และมอีาชีพเป็นเกษตรกร ท าไร่ ท านา 
หรือท าเครือ่งจักสานอยู่ในหมู่บ้าน ฐานะทางเศรษฐก ิจอยู่ในระด ับปานกลาง ส่วนผู้บอกภาษาร ุ่น
อายุที่ 3 หรือกลุ่มวัยรุน่นั้นส่วนใหญย่ังอยู่ในวัยเรยีนและย ังใชชี้วิตอยูก่ับครอบครัวในหมู่บ้าน 
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2.4 วิธีกำรเก็บข้อมูล การเก็บข้อมูลด้วยรายการค าส าหรับทดสอบการ 
แปรและการเปล่ียนแปลงทางศัพท์ใช้วิธีการสัมภาษณ์หรือถามค าถามให้ผู้บอกภาษา 
ตอบหรือออกเสียงค าที่มีความหมายตามที่ก าหนดในรายการค า โดยระหว่างการเก็บ 
ข้อมูลมีการใช้รูปภาพ ของจริงหรือแสดงท่าทางประกอบ เพื่อให้ได้ข้อมูลค าตามที่
ต้องการ และมีการบันทึกเสียงระหว่างการเก็บข้อมูลโดยใช้เครื่องบันทึกเสียงแบบ
ดิจิตอล Sony IC Recorder ICD-MX20 ข้อมูลที่บันทึกไว้จะใช้ส าหรับตรวจทานความ
ถูกต้องเที่ยงตรงของข้อมูลที่ถ่ายถอดเสียงไว้ในแบบสอบถามระหว่างการสัมภาษณ์ผู้
บอกภาษา 

2.5 กำรวิเครำะห์ข้อมูล การวิเคราะห์การแปรและการเปล่ียนแปลงทาง 
ศัพท์มีวิธีการโดยสรุป คือ เปรียบเทียบค าศัพท์ที่ใช้ในภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาทั้ง
ค าศัพท์ที่เหมือนกันและแตกต่างกัน กรณีที่พบว่าภาษาไทถิ่นภาษาใดมีค าศัพท์ค าใด 
เหมือนกันจะตรวจสอบว่าความเหมือนดังกล่าวนั้นเป็นความเหมือนที่มีมาแต่เดิม หรือ
เป็นความเหมือนที่เกิดจากการยืมค าศัพท์จากภาษาไทถิ่นภาษาอื่นหรือภาษาไทย
มาตรฐานมาใช้ โดยใช้วิธีการเปรียบเทียบกับเอกสารและงานวิจัยอื่นๆ ที่เคยมีผู้ศึกษา
รวบรวมไว้ 
 
3. ค ำศัพท์ที่สันนิษฐำนว่ำอำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ิน 

ผลการศึกษาการแปรทางศัพท์ในภาษาค าเมือง (หมู่บ้านท่าค าสอง) ภาษา
ล้ือ (หมู่บ้านหนองบวั) ภาษาขืน (หมู่บ้านหนองม่วง) ภาษาพวน (หมู่บ้านฝ่ายมูล) และ 
ภาษาลาว (หมู่บ้านนาปัว) ท าให้ตั้งข้อสังเกตได้ว่ามีค าศัพท์จ านวนหน่ึงที่ผู้พูดภาษา 
ไทถิ่นทัง้ 5 ภาษา ยืนยันว่าเปน็ค าศัพทท์ีไ่ม่ค่อยใช้แล้วและค าศัพท์บางค าเป็นค าศัพท์
ทีใ่ช้เฉพาะผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 (กลุ่มสูงอายุ) ส่วนผู้พูดรุ่นอายุที่ 2 (กลุ่มวัยกลางคน) และ
รุน่อายุที ่3 (กลุ่มวัยรุน่) แทบไม่ค่อยใช้หรอืไม่เคยใช้เลย นอกจากนี้ยังมีค าศัพท์บางค า
ที่ผู้พูดภาษาไทถิ่นรุ่นอายุที่ 3 ยืนยันว่าเคยได้ยินคนรุ่นสูงอายุใช้ แต่ไม่รู้ว่าหมายถึง
อะไร และมีบางค าที่มีเฉพาะผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 เท่านั้นที่เคยได้ยินหรือเคยใช้ แต่ผู้พูดรุ่น



MFU CONNEXION, 2(1) || page 35 

อายุที่ 2 และรุ่นอายุที่ 3 ไม่เคยได้ยินเลย ดังนั้นจึงสันนิษฐานได้ว่า ค าศัพท์กลุ่ม
ดังกล่าวอาจเกิดการสูญไปจากภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาในอนาคต 

จากการเก็บข้อมูลการแปรทางศัพทใ์นภาษาไทถิ่น 5 ภาษาโดยใช้รายการค า
ส าหรบัเก็บข้อมูลชุดที่ 1 ซึ่งมีค าจ านวน 250 ค า และชุดที่ 2 มีค าจ านวน 550 ค า รวม
จ านวนค าทีใ่ช้เก็บข้อมูลทัง้ส้ิน 800 ค า (ดูหัวข้อ 2.1) พบว่ามีค าศัพท์ที่ผู้พูดไม่ค่อยใช้
แล้ว และสันนิษฐานว่าอาจสูญไปจากภาษารวมจ านวน 60 ค า (ในรายการค าชุดที่ 1 
พบ 16 ค า และในรายการค าชุดที ่2 มี 44 ค า) จ าแนกออกเป็น 4 กลุ่มตามประเภทของ
ค าศัพท์และการใช้ค าศัพท์ของผู้พูด ค าศัพท์ในแต่ละกลุ่มมีจ านวนค า ดังแสดงใน
ตารางที ่1 
 
ตำรำงที่ 1 จ านวนค าศัพทท์ัง้ 4 กลุ่มทีอ่าจสูญไปจากภาษาไทถิ่น 
กลุ่มที่ กลุ่มของค ำศัพทท์ี่อำจสูญไปจำกภำษำไทถิ่น จ ำนวนค ำศัพท์ 

1 ค าศัพท์เรียกสิ่งที่ ไม่ค่อยมีผู้ใช้แล้วหรือเป็นสิ่งที่ ไม่ปรากฏให้เห็นใน
ชีวิตประจ าวันของผู้พูดภาษาไทถิน่ในปัจจบุัน 

19 

2 ค าศัพท์เรยีกชื่อพชืหรือสัตว์ที่ผู้พูดไม่ค่อยเห็น ไม่เคยเห็น หรือไม่รูจั้ก 4 
3 ค าศัพท์ที่ไม่ค่อยมีผู้ใชแ้ล้ว เนื่องจากมีการใชค้ ายืมจากภาษาอ่ืนมาแทน 34 
4 ค าศัพท์ที่มีเสียงพอ้งกับค าศัพท์ค าอ่ืนที่มีความหมายในเชงิลบหรือ

ค าศัพท์ที่ปัจจบุันอาจฟังไม่สุภาพ รวมทั้งค าศัพท์ที่เดิมเคยมีความหมาย
ทางลบมากกว่า 1 ความหมาย ปัจจบุันผู้พูดเลือกใช้เพยีงความหมายเดียว 

3 

 60 
 
ตารางที่ 1 แสดงให้เห็นว่าค าศัพท์แต่ละกลุ่มที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่น มี

จ านวนเรียงล าดับจากมากไปหาน้อย ได้แก่ กลุ่มที่  3 ปรากฏมากที่ สุด (34 ค า) 
รองลงมาคือ กลุ่มที ่1 (19 ค า) กลุ่มที ่2 (4 ค า) และกลุ่มที ่4 (3 ค า) ตามล าดับ 

เมื่อพจิารณาการปรากฏของค าศัพทใ์นกลุ่มต่างๆ อาจกล่าวได้ว่าค าศัพท์ที่มี 
แนวโนม้ค่อนข้างสูงทีจ่ะสูญไปจากภาษาไทถิ่นที่ศึกษาในงานวิจัยนี ้ได้แก่ ค าศัพท์ที่ไม่
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ค่อยมีผู้ใช้แล้ว เนื่องจากมีการใช้ค ายืมจากภาษาอื่นมาแทน และค าศัพท์เรียกส่ิงที่ไม่
ค่อยมีผู้ใช้แล้วหรือเป็นส่ิงที่ไม่ปรากฏให้เห็นในชีวิตประจ าวันของผู้พูดภาษาไทถิ่นใน
ปัจจุบัน  

ค าศัพท์ที่ปรากฏในภาษาไทถิ่นและสันนิษฐานว่าอาจสูญไปในอนาคตแยก 
กล่าวในหวัข้อ 3.1-3.4 และตัวอย่างค าศัพท์ที่สันนิษฐานว่าอาจสูญไปจากภาษาไทถิ่น
แสดงไว้ในตารางที ่2-5 โดยในตารางที ่2-5 จะแสดงจ านวนผู้พูดค าศัพท์ทั้งสามรุ่นอายุ
ก ากับไว้ด้วย เพื่อแสดงให้เห็นสัดส่วนชัดเจนว่าค าศัพท์ใดมีผู้ใช้มากน้อย แตกต่างกัน

อย่างไร
5
 

 

                                                           
5 ในกรณีทีเ่คยมีผู้ศึกษารวบรวมค าศัพทใ์นภาษาไทถิ่นภาษาใดไว้ ได้น ามาแสดงไว้ในตารางที่ 2-5 ด้วย เพื่อแสดงให้เห็น

ว่าในภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาตามที่ปรากฏในงานอื่นๆ มีการใช้ค าศัพท์เหมือนหรือแตกต่างจากค าศัพท์ในภาษาไทถิ่นท่ีศึกษาใน
งานวจิัยนหรือไม่ อยา่งไร และมีค าศัพทใ์ดบางทีป่รากฏในภาษาไทถิ่นที่ศึกษาในงานอื่นๆ แต่ไม่ปรากฏในภาษาไทถิ่นที่ศึกษาในงานวิจัย
นี ้ข้อมูลดังกล่าวเป็นหลักฐานหนึ่งที่ใช้สนับสนุนได้ว่าจะมีการสูญของค าศัพท์บางค าในภาษาไทถิ่นเกิดขึ้นหรือไม่ แหล่งข้อมูลค าศัพท์
ภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาที่น ามาอ้างถึงในตารางที่  2-5 มีดังนี้ ภำษำค ำเมือง: ค าศัพท์ภาษาค าเมืองถิ่นจังหวัดเชียงใหม่มาจาก 
“พจนานุกรมภาษาถิ่นภาคเหนือ” (ศูนย์วัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม่และศูนย์ศิลปวัฒนธรรม สถาบันราชภัฏเชียงใหม่, 2539) และ 
“พจนานกุรมภาษาล้านนา” (สถาบันภาษา ศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่, 2550) ภำษำล้ือ: ภาษา “ล้ือ เมืองยอง” 
และ ภาษา “ล้ือ เชียงรุ้ง” (Gedney, 1964 ใน Hudak, 1996) ภาษา “ล้ือ สิบสองปันนา” (ปราณี กุลละวณิชย์ และคณะ, 2527) ภำษำขืน: 
ภาษา “ขืน กลางเมือง” และ ภาษา “ขืน บ้านเวียง” (Gedney, 1964  ใน Hudak, 1994) ภาษา “ขืน กลางเมือง” (Petsuk, 1978) ภำษำ
พวน: ภาษาพวนท่ีพูดในอ าเภอเมือง อ าเภอบ้านห่ม จังหวัดลพบุรี และที่พูดในต าบลน้ าเชี่ยว อ าเภอพรหมบุรี จังหวัดสิงห์บุรีใน
วิทยานิพนธ์ของอุทัยวรรณ ตันหยง (2526) (ในที่นี้จะเรียกว่า “พวน ลพบุรี และสิงห์บุรี”) ภาษาพวนที่พูดในอ าเภอบางปลาม้า จังหวัด
สุพรรณบุรี ในงานวิจัยของ สุวัฒนา เล่ียมประวัติ และกันทิมา วัฒนะประเสริฐ (2539) (ในที่นี้จะเรียกว่า “พวนสุพรรณบุรี”) และข้อมูล
ภาษาพวนจาก “พจนานุกรมภาษาไทยพวน” (วรวิทย์ เล้ียงถนอม, 2532) (ในที่นี้จะเรียกว่า “พจนานุกรมภาษาไทยพวน”) ภำษำลำว:    
“วัจนานกุม พาสาลาว” (มะหาสิลา วีระวงส์, 2549 ฉบับปรับปรุงใหม่ (พิมพ์ครั้งที่ 1 ในปี พ.ศ.2503) “พจนานุกรมลาว-ไทย-อังกฤษ” (Lao-
Thai-English Dictionary) ฉบับเฉลิมพระเกียรติ (คณาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2543) 
และ “พจนานกุรมลาว-ไทย” (Lao-Thai Dictionary) (วีระพงศ์ มสีถาน, 2543)  

หมายเหตุ: ในการแสดงตัวอย่างค าศัพท์ในเอกสารและงานวิจัยอื่นๆ ในตารางที่ 2-5 จะใช้ระบบการถ่ายถอดเสียง 
(Transcription) ตามทีน่ าเสนอไว้ในแต่ละงาน โดยอาจมีการดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอบางประการ เช่น ในกรณีที่ในงานใดใช้
ตัวเลข 1, 2, 3 ฯลฯ แทนวรรณยุกต์ที ่1, 2, 3 ฯลฯ ในทีน่ีจ้ะใช้ตัวเลขแสดงระดบัเสียงวรรณยุกต์แทน เช่น [23], [44], ฯลฯ รวมทั้งได้
น าความหมายของค าศัพท์และค าอธิบายที่ส าคัญตามที่ปรากฏในเอกสารและงานวิจัยนั้นๆ มาแสดงประกอบไว้ด้วย เพื่อให้เห็น
ภาพการเปรียบเทียบค าศัพทท์ีช่ัดเจน ทั้งนีเ้พื่อความส้ันกระชับในการอ้างถึงแหล่งขอ้มูลต่างๆ ในตารางที่ 2-5 จะใช้เฉพาะชื่อภาษา
หรือชื่อเอกสาร และจะไม่อ้างอิงชื่อผู้แต่ง แหล่งที่มา หรือปีที่พิมพ์ ยกเว้นกรณีที่มีภาษาไทถิ่นชื่อเดียวกัน แต่ศึกษาในงานวิจัย
ต่างกัน ในทีน่ีจ้ะอ้างถงึชื่อผู้แต่งของเอกสารนั้นๆ ด้วย 
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3.1 ค ำศัพท์เรียกสิ่งที่ไมค่อ่ยมผู้ีใช้แล้วหรือเปน็สิ่งที่ไม่ปรำกฏให้เห็น 
ในชีวติประจ ำวนัของผู้พูดภำษำไทถ่ินในปัจจุบัน 

กรณีที่ผู้พูดภาษาไทถิ่นมีการใช้ค าศัพท์บางค าน้อยลงหรือแทบไม่ใช้เลยมี
ความเกี่ยวข้องกับส่ิงของบางส่ิงบางอย่างที่ไม่ปรากฏหรือแทบไม่ปรากฏให้เห็นเลยใน
ปัจจุบัน ค าศพัททีอ่ยู่ในกรณีนีม้ีจ านวน 19 ค า ดังแสดงในตารางที ่2 
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ตำรำงที่ 2  ค าศัทพ์เรียกส่ิงที่ไม่ค่อยมีผู้ใช้แล้วหรือเป็นส่ิงที่ไม่ปรากฎให้เห็นในชีวิตประจ าวันของผู้พูดภาษาไทยถิ่นในปัจจุบัน6 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

1 1/39. เกวียน ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ล้อ lɔː41Ɂ (5, 4, 2)    lɔː22Ɂ (5, 5, 1) lɔː22Ɂ (5, 5, 3) lɔː41Ɂ (5, 5, 2) lɔː35Ɂ (5, 5, 1) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน เกวียน kwiən35 (0, 1, 4)    kweːn31 (0, 0, 2)    kweːn35 (0, 0, 1)    kwiən35 (0, 0, 3)    kwiən23 (0, 0, 4)    

2 1/63. คบ (น.) ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป แค่, แคว่, ไม้แค่,  
ไม้แคว่ 

may41Ɂ khɛː31  

(5, 2, 1), khɛː31 

(0, 5, 2)    

may22Ɂ khɛː33  

(5, 3, 0) 

may41Ɂ khɛː31  

(5, 5, 3) 

may41Ɂ khwɛː31 

(5, 5, 0), khwɛː31 

(0, 0, 1) 

may35Ɂ khɛː33  

(5, 3, 0) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน คบ, คบเพลิง, ไม้คบ
เพลิง, คบไฟ, ไม้คบ
ไฟ, ไม้ไฟ 

khop33 phəːŋ35 

(0, 0, 2)    

khop33 phəːŋ31 

(0, 0, 2), khop33 

fay31 (0, 0, 2), 

may22Ɂ khop33 

fay31 (0, 1, 0)       

khop44 phəːŋ35 

(0, 0, 1), may41Ɂ 

khop44 phəːŋ35 

(0, 1, 0), khop44 

fay35 (0, 0, 1), 

may41Ɂ khop44 

(0, 0, 1)       

khop35 phəːŋ35 

(0, 0, 1), may41Ɂ 

khop22/35 phəːŋ35 

(0, 0, 2), 

khop35 (0, 0, 1), 

may35Ɂ fay23  

(0, 0, 1)        

3 1/93. ตะกร้อ ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป หมากต้อ, หมักต้อ, 
มะต้อ, บะต้อ 

ma-tɔː44Ɂ  

(2, 0, 0)    

mak35 tɔː213Ɂ  

(1, 0, 0), ma-

tɔː213Ɂ (0, 1, 0),  

ba- tɔː213Ɂ  

(4, 1, 0) 

ma-tɔː44Ɂ  

(1, 0, 0)    

ma-tɔː33Ɂ  

(2, 0, 0),  

ma-tɔː41Ɂ  

(3, 0, 0)       

mak35 tɔː35Ɂ  

(2, 0, 0), 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ตะกร้อ ta-kɔː44Ɂ  

(5, 5, 5)    

ta-kɔː213Ɂ  

(1, 4, 5)    

ta-kɔː44Ɂ  

(4, 5, 5)    

ta-kɔː33Ɂ  

(2, 5, 5)    

ta-kɔː35Ɂ  

(5, 5, 4)    

                                                           
6 ในตารางที่ 2-5 จะแสดงจ านวนผู้พูดแต่ละรุ่นอายุที่ใช้ค าศัพท์ไว้ท้ายค าศัพท์แต่ละค า โดยตัวเลขที่อยู่ล าดับที่ 1, 2 และ 3 แสดงจ านวนของผู้

พูดรุ่นอายุที่ 1, 2 และ 3 ตามล าดับ เช่น lɔː
41Ɂ (5, 4, 2) หมายถึง มีผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 จ านวน 5 คน รุ่นอายุที่ 2 จ านวน 4 คน และรุ่นอายุที่ 3 จ านวน 2 คน 

ที่ใช้ค าว่า lɔː
41Ɂ เป็นต้น (หมายเหตุ: ตัวเลขที่ก ากับความหมายของค าศัพท์ในคอลัมน์ที่ 2 แสดงชุดของรายการค าที่ใช้เก็บข้อมูลในโครงการวิจัยฯ และ

ล าดับที่ของค า เช่น “1/39 เกวียน” หมายถึง ค าที่มีความหมายว่า “เกวียน” อยู่ในรายการค าชุดที่ 1 ล าดับค าที่ 39 หรือ “2/14. กระดึง” หมายถึง ค าที่มี
ความหมายว่า “กระดึง” อยู่ในรายการค าชุดที่ 2 ล าดับค าที่ 14 เป็นต้น) 
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ตำรำงที่ 2  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

4 1/94. ตะกั่ว ค าศัพทท์ี่อาจสูญไป ชืน, จืน cɨːn35 (5, 5, 2)    cɨːn31 (5, 4, 1)    cɨːn35 (5, 5, 2)    sɨːn35 (5, 4, 1)    sɨːn232/23  

(2, 3, 0)    

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ตะกั่ว, ตะโก่ ta-kuə22 (2, 4, 4)    ta-koː24 (2, 4, 4)    ta-koː22 (1, 2, 3),  

ta-kuə22 (1, 3, 1)        

ta-kuə22 (1, 2, 5)        ta-kuə33 (4, 5, 5)        

5 1/203. ลูกเต๋า ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป หมากแก่ว, หมักแก่ว, 
มะแก่ว, บะแก่ว 

ma-kɛːw22  

(5, 1, 0)    

mak35 kɛːw24  

(1, 0, 0),  

ma-kɛː w35 (1, 1, 0),  

ba-kɛːw24  

(4, 2, 0)    

ma-kɛːw22  

(5, 4, 1), 

ma-kɛːw22  

(4, 3, 0),  

ma-kiəw22 (1, 1, 0)  

maːk44 kɛːw33  

(1, 0, 0), mak-

kɛːw33 (2, 0, 0) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ลูกเต๋า luːk31 taw23  

(0, 4, 4) 

luːk33 taw35  

(0, 3, 4) 

luːk31 taw23  

(0, 1, 4) 

luɁ22 taw22  

(0, 2, 3) 

luːk35 taw34  

(0, 3, 2) 

6 2/14. กระดึง ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ฮอก, มะฮอก; ขิก, 
หมักขิก (ลาว) 

hɔːk31 (5, 4, 3) hɔːk33 (5, 4, 3) hɔːk31 (5, 5, 3) 

ma-hɔːk31  

(5, 1, 0) 

hɔːk31 (5, 5, 3) hɔːk35 (1, 0, 0), 

mak35  khik35  

(0, 1, 3), khik33 

(3, 0, 0), khik35 

(2, 4, 1) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน กะด่ิง, บะด่ิง, กะดึง ka-diŋ22 (1, 1, 1) ka-diŋ24 (0, 1, 3) 

ba-diŋ33 (5, 0, 0) 

ka-diŋ35 (0, 0, 2) 

 

ka-diŋ35 (0, 0, 2) 

 

ka-diŋ33 (0, 1, 2) 

ka-diŋ23 (0, 0, 2) 

7 2/30. กลอน  
(~ประตู) 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป แซ่; ไล (ลาว) sɛː31 (5, 3, 2) sɛː33 (4, 2, 2) sɛː31 (5, 3, 3) sɛː31 (4, 4, 0) lay232/23 (1, 0, 0) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน กลอน, ลูกกลอน kɔːn23 (0, 4, 2) kɔːn35 (1, 3, 5) kɔːn23 (2, 3, 3) kɔːn35 (1, 5, 5) 

luɁ22 kɔːn35  

(1, 1, 0) 

kɔːn232/23  

(5, 5, 5) 
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ตำรำงที่ 2  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

8 2/121. คุก ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป คอก, คอกมืด khɔːk31 (3, 1, 1) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: hɨan

33 

khaŋ24 (เรือนขัง 
[เฮือนขัง] น. เรือนจ า 
คุก), khɔːk42 (คอก 
[คอก]) 

khɔːk33 (3, 1, 1) 

 

ภาษาลื้อ เชียงรุ้ง: 
xɔk33 (‘jail’) 

khɔːk31 (1, 2, 0) 

 

ขืน กลางเมือง: 
thɔːŋ21 (‘jail, 
prison’) (Petsuk, 
1978) 

khɔɁ22 (1, 0, 0) 

khɔːɁ31 mɨt31  

(2, 0, 0), khɔɁ22 

mɨt31 (2, 1, 0) 

khɔːk35 (1, 0, 0) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: 
khūk, tá-láːŋ  
(ตะลาง prison, jail 
= คุก, ตะราง) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน คุก, ตะราง, กง,  
โรงขัง 

khuk44 (4, 5, 5) 

ta-laːŋ35 (1, 1, 0) 

 

khuk33 (1, 4, 5), 

ta-laːŋ31  

(2, 1, 0), koŋ35  

(0, 0, 2) 

khuk44 (4, 5, 5),  

ta-laːŋ35 (0, 2, 0)  
khuk22 (3, 2, 5),  

ta-laːŋ35 (1, 3, 1),  

loːŋ35  khaŋ22 

(0, 1, 1) 

khuk33 (5, 5, 5),  

ta-laːŋ232/23  

(1, 0, 2) 

9 2/148. จาน ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป แพ่น (ล้ือ); แบน 
(พวน) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้
ค าว่า “จาน” 
[caːn23]) 

phɛn31 (3, 0, 0) 

 
- 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้
ค าว่า “จาน” 
[caːn23]) 

bɛn35 (3, 3, 0) 

 
- 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้
ค าว่า “จาน” 
[caːn232/23]) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน จาน - caːn35 (5, 5, 5) - caːn22 (0, 5, 4),  

caːn35 (2, 0, 1) 

- 

10 2/166. ช้อน 
(น.) 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป บ่วง - 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้
ค าว่า “ช้อน” 

- 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้
ค าว่า “ช้อน” 

- 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้
ค าว่า “ช้อน” 

buəŋ22 (4, 4, 0) buəŋ33 (4, 2, 2) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน จ้อน, ช้อน - - - cɔːn41Ɂ (4, 5, 3) sɔːn35Ɂ (2, 2, 3),  

cɔːn35Ɂ (3, 4, 2) 

MFU CONNEXION, 2(1) || page 40 



MFU CONNEXION, 2(1) || page 28 

ตำรำงที่ 2  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

11 2/176. ชิงช้า ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป จุ้งจา (ค าเมือง, ล้ือ, 
ขืน); โอ่นหล่นเส้, 
โอ่นโหล่นเส้,  
อ่นหล่นเส้, โอ่นเส้ 
(พวน); อ่นหล่นชา, 
โอหล่นชา (ลาว) 

cuŋ22Ɂ caː35  

(3, 5, 1) 
Ɂoːn24 caː31  

(5, 4, 1) 
cun41Ɂ caː35  

(5, 3, 3), cuŋ41Ɂ 

caː35 (0, 1, 1) 

Ɂoːn22 lon22 

seː33Ɂ (4, 3, 0), 

Ɂoːn22 loːn22 

seː33Ɂ (2, 1, 2), 

Ɂon22 lon22 seː33Ɂ 

(4, 3, 0), Ɂoːn22 

seː33Ɂ (5, 2, 0) 

Ɂon33 lon33 

saː232/23  

(0, 3, 0), Ɂoːn33 

lon33 saː232/23  

(4, 1, 2), Ɂoː232/23 

lon33 saː232/23  

(0, 0, 2) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: 
Ɂoːn  ɲóːn sáː, 

Ɂoːn  sáː 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ชิงช้า chiŋ35 chaː41Ɂ 

(0, 0, 2) 

sin31 saː22Ɂ  

(0, 2, 0), chiŋ31 

chaː22Ɂ (0, 0, 4) 

chiŋ35 chaː41Ɂ  

(0, 0, 4) 

chiŋ35 chaː41Ɂ  

(0, 0, 2) 

sin33 saː35Ɂ  

(4, 2, 0), chiŋ23 

chaː35Ɂ (1, 2, 2) 

12 2/232. ถ้วย ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป อ้อน (ค าเมือง);  
หว่าน (ล้ือ) 

Ɂɔn44Ɂ (1, 0, 0) waːn24 (3, 0, 0) - 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้
ค าว่า “ถ้วย” 
[thoːy44Ɂ]) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้ค า
ว่า “ถ้วย” โดยมีการ
แปรของเสียงสระ 
ได้แก่ [thuəy33Ɂ]  

(0, 0, 2) และ 
[thoːy33Ɂ]  

(5, 5, 3)) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้ค า
ว่า “ถ้วย” โดยมีการ
แปรของเสียงสระ 
ได้แก่ [thuəy44Ɂ]  

(4, 1, 2) และ 
[thoy44Ɂ]  

(0, 4, 3), [thoːy44Ɂ]  

(1, 0, 1)) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ถ้วย thuəy44Ɂ (1, 1, 5), 

thoːy44Ɂ (4, 5, 0) 

thoːy213Ɂ (5, 5, 4) - - - 
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ตำรำงที่ 2  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

13 2/322. ปืน ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป นาด, สะนาด - 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้ค า
ว่า “ปืน” [pɨːn23]) 
พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: naːt42, 

siɁ24 naːt42 (นาด 
[นาด] น. ปืนอย่าง 
ปืนยาว สินาด ก็ว่า) 

naːt33 (3, 0, 0) 

 

ล้ือ สิบสองปันนา: 
naːt35 (ปืน); ล้ือ 
เมืองยอง และล้ือ 
เชียงรุ้ง: naat33 

 

naːt31 (1, 0, 0),  

sa- naːt31 (1, 0, 0) 

 

 

 

naːt31 (4, 5, 3) - 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้
ค าว่า “ปืน” 
[pɨːn23]) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ปืน - pɨːn35 (5, 5, 5) pɨːn23 (5, 5, 5) pɨːn35 (1, 4, 5) - 

14 2/375. มีด
โกน 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป มีดเต๊าะ, มีดขูด miːt31 tɔɁ44Ɂ  

(2, 0, 0), miːt31 

khuːt22 (1, 0, 0) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: miːt42 

khuːt21 (มีดขูด น. 
มีด โกน มีดเทาะ ก็
ว่า), miːt42 tɔɁ45  

(มีดเทาะ [มีดเต๊าะ] 

น. มีดโกน  

miːt33 tɔɁ33  

(4, 3, 0), miːt33 

khuːt24 (2, 0, 0) 

 

miːt33 tɔɁ44  

(1, 0, 0) 

miːt31 tɔɁ22  

(3, 2, 0), miːt31 

tɔɁ 35 (1, 1, 0), 

miːt31 khuːt22  

(1, 0, 1) 

 

- 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้
ค าว่า “มีดโกน” 
[miːt 35 koːn232/23]) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน มีดโกน miːt 31 koːn35  
(4, 5, 5) 

miːt 33 koːn35  
(4, 5, 5) 

miːt 31 koːn23  
(5, 5, 5) 

miːt 31 koːn23  
(2, 0, 0), miːt 31 

koːn22 (1, 5, 5) 

- 
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ตำรำงที่ 2  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

15 2/376. มุ้ง ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป สุด sut35 (5, 2, 1) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: sut24 (สุด 
น. มุ้ง) 

 

sut35 (5, 5, 4) 

 

ล้ือ สิบสองปันนา: 

sut55; ล้ือ เมืองยอง 
และล้ือ เชียงรุ้ง: 

sut45/55 (mosquito 
net’ หมายเหตุ: ค า
ว่า muŋ31Ɂ ใน
ภาษาล้ือ เมืองยอง 
และล้ือ เชียงรุ้ง 
หมายถึง ที่อยู่ของ
สัตว์ เช่น หมู หรือ
สุนัข (‘nest of pig, 
dog shelter’) 
(Gedney, 1964 ใน 
Hudak, 1994) 

sut35 (4, 4, 2) 

 

ขืน กลางเมือง: 
sut23/45 (Petsuk, 
1978); sut44 

(Gedney, 1964 ใน 
Hudak, 1994) 
 

sut35 (4, 4, 1) 

 
sut35 (3, 3, 0) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: sút 

(สุด mosquito 
net), mùŋ (มุ้ง 
mosquito net) 
 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน มุ้ง muŋ41Ɂ (5, 5, 5) muŋ22Ɂ (0, 0, 4) muŋ41Ɂ (2, 5, 5) muŋ41Ɂ (1, 5, 5) muŋ35Ɂ (5, 5, 5) 
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ตำรำงที่ 2  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

16 2/401. รถเข็น ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ล้อยู้, รถยู้, ล้อเข็น 
(ค าเมือง, ล้ือ, ขืน, 
พวน);  
รถดุน/ลุน (ลาว) 

lɔː41Ɂ ɲuː41Ɂ  

(1, 1, 0), lot44 

ɲuː41Ɂ (3, 2, 0), 

lɔː41Ɂ khen23  

(2, 4, 4) 

lɔː22Ɂ yuː22Ɂ  

(1, 0, 0), lot33 
yuː22Ɂ (1, 0, 0), 

lɔː22Ɂ khen35  

(4, 5, 5) 

 

ล้ือ เมืองยอง และ
ล้ือ เชียงรุ้ง: lɔɔ31Ɂ 

‘cart’, yuu31Ɂ ‘to 
shove, push’ 

lɔː41Ɂ khen23  

(5, 5, 4) 
lɔː41Ɂ ɲuː41Ɂ  

(0, 2, 0), lot22 

ɲuː41Ɂ (0, 1, 0), 

lɔː41Ɂ khen23  

(4, 3, 0), lɔː41Ɂ 

khen22 (0, 2, 5) 

 

พวน ลพบุรี และ
สิงห์บุรี: lot45 saj45   

lot33 lun232/23  

(4, 3, 3), lot33 
dun232/23 (1, 1, 2)  

 

พจนานุกรมลาว-ไทย-
อังกฤษฯ: l‛ɔ  ː(ล้อ 
pushcart รถเข็น) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน รถเขน็ lot44 khen35  

(1, 4, 2) 

lot33 khen35 

(2, 4, 3) 

lot33 khen23  

(0, 2, 2) 

lot22 khen23  

(0, 2, 0), lot22 

khen22 (1, 1, 1) 

lot33 khen434  

(3, 0, 0), lot33 

khen34 (0, 3, 2) 
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ตำรำงที่ 2  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผูพู้ดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

17 2/464. ส้วม ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ส้วมมิด (ค าเมือง); 
ต่อมวิด (ล้ือ); ขุมขี้ 
(ขืน); ตุ่มมิด (พวน); 
วิดขี้ (ลาว) 

suəm44Ɂ mit44  

(1, 0, 0) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: wit45, 

wit45 khiː44Ɂ 
 

tɔm33 wit33  

(2, 0, 0) 

 

ล้ือ เมืองยอง: vit33 

(‘toilet’ (of 
monastery)), vit33 

xii11Ɂ (‘monk’s 
toilet’): ล้ือ เชียงรุ้ง: 
xum55 vit33 

(‘monk’s toilet’) 

khum33 khiː44Ɂ 

(1, 1, 0) 

 

ขืน กลางเมือง: 
khum15 wit51 

(Petsuk, 1978); 
luk44 khii33Ɂ 

(Gedney, 1964 ใน 
Hudak, 1994) 

tum22 mit22  

(3, 0, 0) 

 

พวน ลพบุรี และ
สิงห์บุรี: than22 

khii44; พวน 
สุพรรณบุร:ี wet452 

(รุ่นสูงอายุและวัย
กลางคน), suam43 

(วัยกลางคนและรุ่น
อายุน้อย) 
พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: ถาน 
(น. ส้วม, ที่ส าหรับ
ถ่ายอุจจาระ), วิดขี้ 
(น. ส้วม, เวจ) 

wit44 khiː44Ɂ  

(1, 0, 0) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: wīt 
(วิด toilet, water 
closet, lavatory 
สุขา, ห้องส้วม), 
wīt thāːj (วิดถ่าย 
toilet, water 
closet, lavatory 
สุขา, ห้องส้วม), 
thăːn (ถาน toilet in 
monastery ถาน, 
ห้องส้วมของพระ) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน   soːm213Ɂ (5, 5, 5) hɔŋ44Ɂ nam41Ɂ  

(2, 2, 3), soːm44Ɂ 

(5, 4, 5), soːm44Ɂ 

khiː44Ɂ (2, 0, 0) 

hɔŋ33Ɂ nam41Ɂ  

(1, 3, 2), suəm33Ɂ 

(5, 5, 4) 

hɔŋ44Ɂ nam35Ɂ  

(1, 1, 0), suəm44Ɂ 

(5, 5, 5) 
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ตำรำงที่ 2  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

18 2/484. 

หนังสือ 
ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ป๊ับ, ป๊อบ (ค าเมือง, 

ล้ือ, ขืน, พวน); แบบ 
(ลาว) 

pap44 (2, 0, 0) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: pap45 (พับ 
[ป๊ับ] น. สมุดที่พับ
เป็นชั้นๆ อย่างสมุด
ข่อย โดยปริยายใช้
เรียกหนังสือ และ
สมุดด้วย, naŋ24 

sɨː24 หนังสือ (น. 
เอกสารที่เขียนขึ้น
เพื่อการส่ือสาร) 

pɔp33 (2, 1, 0) 

 

ล้ือ เมืองยอง และ
ล้ือเชียงรุ้ง: 
naŋ45/55 sɯɯ45/55 

(‘book, writing’) 
 

pɔp33 (1, 0, 0) 

 

ขืน กลางเมือง: 

pap51 (‘book’) 
(Petsuk, 1978)  

pap22 (2, 1, 0) bɛːp44 (2, 1, 0) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน หนังสือ naŋ23 sɨː23 (5, 5, 5) naŋ35 sɨː35 (3, 5, 5) naŋ23 sɨː23 (5, 5, 5) naŋ23 sɨː23  

(1, 2, 0), naŋ22 

sɨː22 (1, 3, 5) 

naŋ434 sɨː434  

(5, 1, 0), naŋ34 

sɨː34 (0, 4, 5) 
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ตำรำงที่ 2  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

19 2/485. 
หน้าต่าง 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ประตู่ป่อง, ป่อง,  
ตูป่อง (ค าเมือง, ล้ือ, 
ขืน, พวน); ป่องเอี้ยม 
(พวน, ลาว) 

pa-tuː23 pɔŋ22  

(2, 1, 2), pa-tuː23 

pɔːŋ22 (2, 2, 0) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: pɔŋ21, 

naː44Ɂ pɔŋ21 

pa-tuː35 pɔːŋ24 

(4, 3, 0), pa-tuː35 

pɔŋ24 (0, 0, 1), 

pɔŋ24 (0, 0, 4), 

pɔːŋ24 (0, 2, 0) 
 

ล้ือ สิบสองปันนา: 

pɔŋ35; ล้ือ เมือง
ยอง และล้ือ เชียง
รุ้ง: pɔŋ12 

(‘window’) 

pa-tuː23 pɔːŋ22 

(2, 0, 0), pa-tuː23 

pɔŋ22 (2, 5, 5), 

tuː23 pɔːŋ22  

(2, 0, 0) 

 

ขืน กลางเมือง: 
pa23/45 tu15 pɔːŋ21 

(Petsuk, 1978) 

pa-tuː35 pɔːŋ22 

(1, 1, 0), pa-tuː35 

pɔŋ22 (1, 3, 0), 

pɔŋ33 Ɂiəm41Ɂ  

(2, 0, 0), pɔːŋ22 

Ɂiəm41Ɂ (1, 0, 0) 

 

พวน ลพบุรี และ
สิงห์บุรี: naa43 

taaŋ22 
 

pɔːŋ33 Ɂiəm35Ɂ 

(1, 0, 0), pɔŋ33 

Ɂiəm35Ɂ (1, 0, 0) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: 
pɔːŋ ɲìaːm 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน หน้าต่าง, ประตูบน, 
ประตูหน้าต่าง,  
หน้าป่อง, ประตู 

naː44Ɂ taːŋ22  

(5, 5, 5), pa-tuː23 

bon35 (1, 1, 0), 

pa-tuː23 naː44Ɂ 

taːŋ22 (0, 1, 1) 

naː213Ɂ pɔːŋ24  

(4, 2, 1), naː213Ɂ 

taːŋ24 (1, 4, 3) 

naː44Ɂ pɔːŋ22  

(2, 0, 0), naː44Ɂ 

pɔŋ22 (1, 2, 2), 

naː44Ɂ taːŋ22  

(1, 5, 4), pa-tuː23 

(2, 2, 0) 

naː33Ɂ pɔːŋ22  

(2, 0, 0), naː33Ɂ 

taːŋ22 (2, 2, 5) 

naː44Ɂ taːŋ33  

(5, 5, 5) 
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จากตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่ามีค าศัพท์บางค าที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นทั้ง 
5 ภาษา และมีบางค าที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษาเท่านั้น ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้7 

1) ค ำศัพท์ที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินทั้ง 5 ภำษำ ตัวอย่างเช่น ค าว่า 
“ล้อ” (ค าที ่1/39. “เกวียน”) เปน็ศัพทเ์ดิมทีใ่ช้ในความหมายว่า “เกวียน” ในภาษาไทถิ่น
ทัง้ 5 ภาษา แต่เนื่องจากในปัจจุบันไม่มีการใช้เกวียนเป็นยานพาหนะเหมือนสมัยก่อน 
ความหมายของค าว่า “ล้อ” จึงกลายเป็น “ล้อ” ซึ่งเป็นส่วนประกอบหนึ่งของ 
ยานพาหนะ เช่น ล้อรถ และผู้พูดภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา มีแนวโน้มที่จะใช้ค าว่า 
“เกวียน” มาแทน เช่นเดียวกับค าว่า “ชืน” (ภาษาค าเมือง ภาษาล้ือ และภาษาขืน ออก
เสียงเป็น [จืน] ส่วนภาษาพวนและภาษาลาวออกเสียงเป็น [ซืน]) ในภาษาไทถิ่น ทั้ง 5 
ภาษาซึ่งมีความหมายว่า “ตะกั่วที่ใช้ท าลูกกระสุนปืน โดยเฉพาะปืนท่ีใช้ล่าสัตว์” แต่
ปัจจุบันการใช้ปืนเพื่อล่าสัตว์ลดน้อยลงหรือแทบไม่มีเลย ค าว่า “ชืน” ที่ใช้ใน 
ความหมายว่า “ตะกั่วที่ใช้ท าลูกกระสุนปืน” จึงค่อยๆ สูญไป และผู้พูดมักใช้ค าว่า 
“ตะกั่ว” ซึ่งเป็นค ายืมภาษาไทยมาตรฐานแทน และใช้เรียกตะกั่วประเภทที่เป็นแผ่นใช้ 
ยาหรอือุดรอยรั่วของภาชนะหุงต้ม เช่น หม้อ เป็นต้น มีผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และ 2 บางคน 
ยืนยันว่ายังใช้ค าว่า “ชืน” ในการพูดในชีวิตประจ าวัน แต่ใช้ในความหมายว่า ตะกั่ว 
ประเภทท่ีผลิตจากโรงงานมีลักษณะร้อยเป็นห่วงเล็กๆ ใช้ถ่วงปลายแหให้จมน้ าเวลา 
ขว้างแหหาปลา ซึ่งแสดงให้เห็นว่า ค าว่า “ชืน” อาจมีการเปล่ียนแปลงทางความหมาย 
เกิดขึน้ 

 
                                                           

7 เม่ือมีการกล่าวถึงตัวอยา่งค าศัพทท์ี่ใช้ในภาษาไทถิ่นในเนือ้หาของบทความ ในที่นี้จะ
ใช้การถ่ายถอดเสียง ค าศัพท์แต่ละค าด้วยตัวอักษรไทย และพิมพ์เป็นตัวเอียงก ากับด้วย
เครื่องหมายอัญประกาศ เช่น “คอก” “คอกมืด” “ชืน” เป็นต้น ทั้งนี้เพื่อให้เห็นภาพรวมของค าศัพท์
ที่ใช้ในภาษาไทถิ่นแต่ละภาษา ส่วนการออกเสียงค าศัพท์ที่แตกต่างกันในแต่ละภาษานั้นแสดงไว้
ในตารางที่ 2-6 
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นอกจากนี้ยังมีค าว่า “รอก” หรือ “มะรอก” (ค าที่ 2/14. “กระดึง”) (ในภาษา
ไทถิ่นทัง้ 5 ภาษา ออกเสียงเปน็ [ฮอก] หรอื [มะฮอก]) และมีค าว่า “ขิก” หรือ “หมักขิก” 
ทีอ่าจสูญไปจากภาษาลาว เนื่องจากปจัจุบันการเล้ียงวัวหรือควายในหมู่บ้านต่างๆ ลด
น้อยลง ค าเรียก “กระดึง” แบบที่คนสมัยก่อนเรียกจึงค่อยๆ เลือนหายไปและมีการใช้
ค าว่า “กระดึง” หรือ “กระดิ่ง” ซึ่งเป็นค ายืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทนค าศัพท์เดิม 
เช่นเดียวกับค าว่า “คอก” หรือ “คอกมืด” (ค าที่ 2/121. “คุก”) ที่ใช้ในความหมายว่า 
“คุก” ซึ่งอาจเป็นไปได้ว่า คุกในสมัยก่อนมีลักษณะที่กั้นเป็นคอก และอาจเป็นคอกที่มี 
ลักษณะปิดทึบไม่มีแสงสว่าง ไม่ได้กั้นเป็นห้องแยกเป็นสัดส่วนเหมือนในปัจจุบัน 
ต่อมาเมื่อลักษณะของคุกเปล่ียนไป ค าเรยีกคุกว่า “คอก” หรือ “คอกมืด” จึงค่อยๆ สูญ
ไปจากภาษา และมีค ายืมจากภาษาไทยมาตรฐานมาใช้แทน เช่น ค าว่า “คุก” และ 
“ตะราง” เป็นต้น หลักฐานที่ใช้ยืนยันได้ว่า ค าว่า “คอก” หรือ “คอกมืด” เป็นค าศัพท์ที ่
มีมาแต่เดิมในภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา ได้แก่ หลักฐานจากงานที่เคยมีผู้ศึกษารวบรวม 
ไว้ (ดูตารางที่ 2) ในภาษาไทถิ่นทุกภาษามีการใช้ค าว่า “สุด” ในความหมายว่า “มุ้ง” 
(ค าที ่2/376. “มุ้ง”) และปรากฏเฉพาะในข้อมูลค าศัพทข์องผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และรุ่นอายุ
ที่ 2 เพียงบางคนเท่านั้น ผู้พูดรุ่นสูงอายุบางคนอธิบายว่า ค าว่า “สุด” ใช้เรียกมุ้งใน
สมัยก่อนที่ทอด้วยฝ้าย ย้อมสีด า ใช้กางเพื่อกั้นบริเวณที่นอนให้เป็นสัดส่วนและมี
ความเปน็ส่วนตัว เนือ่งจากบ้านเรอืนสมัยก่อนมักไม่มีการกั้นห้อง สมาชิกในครอบครัว
นอนร่วมกันในห้องใหญ่ๆ ห้องเดียว ดังนั้นจึงต้องมีมุ้งสีด ากั้นครอบเพื่อกันยุงหรือ
แมลง และเพื่อแบ่งพื้นที่นอนในห้องให้มิดชิดเป็นสัดส่วน แต่เนื่องจากลักษณะของ
บ้านเรือนในปัจจุบันมีการกั้นแบ่งห้องที่ชัดเจน จึงไม่มีความจ าเป็นต้องใช้มุ้งสีด า
ดังกล่าว และมีการใช้มุ้งสีขาวที่มีขายตามท้องตลาด ซึ่งผลิตจากโรงงาน ท าด้วยด้าย
สังเคราะห์หรือไนล่อน ดังนั้นในปัจจุบันจึงมีการใช้ค าว่า “มุ้ง” เป็นส่วนใหญ่ และแทบ
ไม่ปรากฏการใช้ค าว่า “สุด” เลย โดยเฉพาะผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 ที่ส่วนใหญ่ไม่เคยได้ยิน
และไม่เคยใช้ค าว่า “สุด” แต่อย่างใด 
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ในภาษาไทถิ่นทัง้ 5 ภาษา ต่างก็มีค าศัพทท์ีใ่ช้ในความหมายว่า “ส้วม” (ค าที ่
2/464. “ส้วม”) ที่งานวิจัยนี้สันนิษฐานว่าเป็นค าศัพท์เดิม ได้แก่ ภาษาค าเมืองมีค าว่า 
“ส้วมมิด” และ “ส้วมขี้” ภาษาล้ือมีค าว่า “ต่อมวิด” ภาษาขืนมีค าว่า “ขุมขี้” ภาษาพวน
มีค าว่า “ตุ่มมิด” และภาษาลาวมีค าว่า “วิดขี”้ ค าต่างๆ ดังกล่าวปรากฏเฉพาะในข้อมูล
ค าศัพทข์องผู้พูดรุน่อายุที่ 1 เพียงบางคน และมีผู้พูดเพียงบางคนเท่านั้นที่อธิบายและ
ใหค้วามหมายของค าศัพทต์่างๆ ดังกล่าวได้ ตัวอย่างเช่น ค าว่า “ต่อมวิด” เป็นค าเรียก
ส้วมในสมัยก่อนที่ขุดเป็นหลุมลึกๆ ใช้ไม้พาดปากหลุม ซึ่งปัจจุบันไม่มีส้วมชนิด
ดังกล่าวแล้ว เมื่อลักษณะของส้วมในสมัยปัจจุบันเปล่ียนแปลงไปแล้ว คนรุ่นใหม่ส่วน
ใหญจ่ึงไม่รูจ้กัค าเรยีกส้วมสมัยก่อน และมีการน าค ายืมจากภาษาไทยมาตรฐานมาใช้
เรียกส้วม สมัยปัจจุบันค าต่างๆ ที่ใช้เรียก “ส้วม” ในภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาแตกต่าง
จากค าทีเ่คยมีผู้ศึกษารวบรวมไว้ (ดูตารางที ่2) 

นอกจากนีย้งัมีค าศัพทใ์นภาษาไทถิ่นทัง้ 5 ภาษาทีม่ีความหมายว่า “หน้าต่าง” 
(ค าที่ 2/485. “หน้าต่าง”) ได้แก่ ภาษาค าเมืองใช้ค าว่า “ประตูป่อง” ภาษาล้ือใช้ค าว่า 
“ประตูป่อง” “ป่อง” หรือ “หน้าป่อง” ภาษาขืนใช้ค าว่า “ประตูป่อง” “ปังตูป่อง” “ตูป่อง” 
“ป่อง” หรอื “หนา้ปอ่ง” ภาษาพวนใช้ค าวา่ “ประตูป่อง” “ป่องเอีย้ม” หรอื “หนา้ปอ่ง” ส่วน
ภาษาลาวใช้ค าว่า “ป่องเอี้ยม” เนือ่งจากบา้นเรอืนสมัยก่อนมักมีหนา้ต่างที่เจาะเป็นช่อง
เล็กๆ มีขนาดพอทีจ่ะมองออกไปเหน็ด้านนอกได้เทา่นัน้ แต่ปัจจุบันลักษณะของหน้าต่าง
ในบ้านเรือนสมัยปัจจุบันมีขนาดใหญ่ขึ้น ผู้พูดภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา จึงใช้ค าว่า 
“หนา้ต่าง” ซึ่งเปน็ค ายืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทน มีผู้พูดภาษาพวน และภาษาลาวรุ่น
สูงอายุบางคนยืนยันว่าตนเองยังใช้ค าว่า “ป่องเอี้ยม” อยู่ แต่ใช้ส าหรับเรียกช่องเล็กๆ ที่
บางบ้านเจาะส าหรับเป็นช่องลมหรือช่องระบายอากาศบนฝาผนังบ้าน ดังนั้นจึง
สันนษิฐานว่าค าศัพทส์ าหรบัเรยีกหนา้ต่างแบบสมัยก่อนอาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นทัง้ 5 
ภาษาในเวลาอนัใกล้นี ้หรอืหากมีบางค าเช่น ค าว่า “ป่องเอี้ยม” ยังหลงเหลืออยู่ ก็อาจมี
การเปล่ียนแปลงของความหมาย คือ มีความหมายแคบเข้าจากเดิมที่หมายถึงหน้าต่าง 
แต่ปัจจุบันมีความหมายว่า “ช่องลม” หรอื “ช่องระบายอากาศ” เทา่นัน้ 
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2) ค ำที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินบำงภำษำ ตัวอย่างเช่นค าว่า “แพ่น” 
ที่หมายถึง “จาน” (ค าที่ 2/148. “จาน”) อาจสูญไปจากภาษาล้ือ (หมู่บ้านหนองบัว) 
เช่นเดียวกับค าว่า “แบน” ทีอ่าจสูญไปจากภาษาพวน นอกจากนี้ยังมีค าว่า “บ่วง” (ค า
ที่ 2/166. “ช้อน”) ที่ผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และ 2 บางคนที่พูดภาษาลาวและภาษาพวน ยัง
รู้จักและใช้ค าว่า “บ่วง” ในความหมายว่า “ช้อน” ในขณะที่ผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 ส่วนใหญ่
เคยได้ยินค าศัพท์ดังกล่าว และบางคนรู้ความหมาย แต่บางคนไม่เคยใช้และไม่รู้
ความหมายของค าว่า “บ่วง” ในที่นี้จึงสันนิษฐานว่า ค าว่า “บ่วง” ที่ใช้เรียกช้อนแบบที่
ใช้สมัยก่อนอาจสูญไปจากภาษาลาวและภาษาพวนในอนาคตอันใกล้นี้เช่นเดียวกับค า
ว่า “อ้อน” ในภาษาค าเมือง และค าว่า “วาน” ในภาษาล้ือที่มีความหมายว่า “ถ้วย” (ค า
ที ่2/232. “ถ้วย”) ทีอ่าจสูญไปจากภาษาค าเมืองและภาษาล้ือในอนาคตอันใกล้นี้ และ
มีการใช้ค าว่า “ถ้วย” แทน 

ค าว่า “โอ่นช้า” หรือ “อู่ช้า” ในภาษาล้ือ ค าว่า “โอ่นหล่นเส้” ในภาษาพวน 
และค าว่า “อ่นหล่นซา” หรือ “โอ่นหล่นซา” ในภาษาลาว (ค าที่ 2/176. “ชิงช้า”) ซึ่ง
หมายถึงชิงช้าชนิดที่ท าด้วยไม้แผ่นขนาดเล็ก ผูกด้วยเชือก 2 ข้าง แขวนไว้กับกิ่งไม้แล้ว
นั่งแกว่งเล่นไปมาแบบที่เด็กๆ นิยมเล่นในสมัยก่อน ค าศัพท์เรียกชิงช้าที่มีลักษณะ
ดังกล่าวล้วนแต่ปรากฏในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และรุ่นอายุที่ 2 เพียงบาง
คนเท่านั้น เนื่องจากเด็กๆ ในปัจจุบันไม่นิยมเล่น “ชิงช้า” ชนิดดังกล่าว ค าเรียกชิงช้าใน
ภาษาล้ือ ภาษาพวน และภาษาลาวจึงอาจสูญไป และมีการใช้ค าว่า “ชิงช้า” ซึ่งเป็นค า
ยืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทน 

ค าว่า “นาด” หรือ “สะนาด” (ค าที่ 2/322. “ปืน”) ซึ่งมีความหมายว่าปืนชนิด 
ที่กระบอกยาวใช้ล่าสัตว์ อาจสูญไปจากภาษาล้ือ ภาษาขืน และภาษาพวน หรือค าว่า 
“มีดเตาะ” ในภาษาค าเมือง ภาษาล้ือ ภาษาขืน และภาษาพวนซึ่งมีความหมายว่า “มีด
โกน” (ค าที ่2/375. “มีดโกน”) ก็อาจสูญไปและมีการใช้ค าว่า “มีดโกน” แทน (มีผู้พูดรุ่น
สูงอายุบางคนให้ข้อมูลได้ว่าค าว่า “มีดเตาะ” ใช้เรียกมีดโกนชนิดที่มีขนาดเล็ก 
สมัยก่อนใช้โกนหนวดเครา และค าว่า “มีดโกน” ใช้เรียกมีดโกนสมัยใหม่ที่มีขายทั่วไป
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ในท้องตลาด เช่น มีดโกนชนิดเปล่ียนใบมีดได้ที่ปรากฏในโฆษณาทางโทรทัศน์ ใน
ปัจจุบัน) นอกจากนีย้ังมีค าว่า “พับ” ซึ่งหมายถึง “หนังสือ” (ค าที่ 2/484. “หนังสือ”) ใน
ภาษาค าเมืองและภาษาพวนปรากฏการใช้ค าว่า “พับ” ในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่น
อายุที่ 1 บางคน ซึ่งใช้ค าว่า “พับ” ในความหมายว่าหนังสือสมัยก่อนที่ท าด้วยใบลาน
ซึ่งปัจจุบันไม่มีผู้ใช้แล้วและกลายเป็นหนังสือโบราณที่เก็บรักษาไว้ในวัดเท่านั้น ผู้คน
สมัยปจัจุบันจึงใช้ค าว่า “หนงัสือ” ตามภาษาไทยมาตรฐาน 

3.2 ค ำศัพท์เรียกชื่อพืชหรือสัตว์ที่ ผู้พูดไม่ค่อยเห็น ไม่เคยเห็น 
หรือไมรู้่จัก 

ผลการศึกษาการแปรทางศัพท์ในภาษาไทถิ่นในงานวิจัยนี้พบว่ามีค าศัพท ์
จ านวน 4 ค า ทีเ่ปน็ชื่อเฉพาะใช้เรยีกพชืหรอืสัตว์ทีผู้่พูดยืนยันว่าไม่ค่อยเห็น ไม่เคยเห็น 
หรอืไม่เคยรูจ้กั จึงท าให้ไม่รูจ้ักค าศัพทค์ านัน้ๆ ค าศัพทท์ีจ่ัดอยู่ในกรณนีี้แสดงในตาราง
ที ่3 
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ตำรำงที่ 3  ค าศัพท์เรียกชื่อพืชหรือสัตว์ที่ผู้พูดไม่ค่อยเห็น ไม่เคยเห็น หรือไม่รู้จัก 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

1 1/99. ตะพาบ ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ปาฝา paː23 faː23 (5, 5, 3)    - 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้
ค าว่า “ปาฝา” 
[paː35 faː35]) 

paː23 faː23 (5, 3, 3), 

paː23 phaː23  

(0, 1, 0)    

- 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุทุกคนใช้
ค าว่า “ปาฝา” ที่มี
การแปรของ
วรรณยุกต์ในพยางค์
ที่สอง ได้แก่ [paː35 

faː23] (3, 2, 1), 

[paː35 faː22]  

(0, 3, 3), [paː35 

faː35] (2, 0, 1)) 

paː232 faː434  

(5, 1, 0), paː23 

paː34 faː34 (0, 2, 0)    

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ตะพาบ, ตะพาบน้ า ta-phaːp31  

(0, 0, 1), ta-

phaːp31 nam41Ɂ 

(0, 0, 1), ta-

phaːp31 nam41Ɂ 

(0, 0, 1)     

- 

   

ta-phaːp31  

(0, 0, 1),  

ta-phaːp31 nam41Ɂ 

(0, 0, 2),  

ta-phaːp31 

nam41Ɂ (0, 1, 0)     

-    ta-phaːp35  

(0, 2, 3),  

ta-phaːp35 nam35Ɂ 

(0, 1, 1) 
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ตำรำงที่ 3  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

2 1/161. มัน
ส าปะหลัง 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป มันต้าง, ต้าง; มันตัน 
(พวน) 

man31 taːŋ44Ɂ  

(5, 5, 2), taːŋ44Ɂ 

(0, 1, 0) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: man33 

taːŋ44Ɂ, taːŋ44Ɂ, 

taːŋ44Ɂ khaːw24  

man31 taːŋ213Ɂ 

(5, 5, 1), taːŋ213Ɂ 

(0, 1, 2) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุยังใช้ค าว่า 
“มันต้าง” [man35 

taːŋ44Ɂ (5, 5, 4) 
หรือ “ต้าง” 
[taːŋ44Ɂ] (0, 0, 1) 

man35 ton33Ɂ  

(5, 5, 2), man35 

taːŋ41Ɂ (4, 4, 0), 

man35 daːŋ41Ɂ  

(4, 0, 0) 

 

man232/23 taːŋ35Ɂ 

(4, 0, 0), taːŋ35Ɂ 

(1, 5, 2) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย: มันตัน 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน มันส าปะหลัง man35 sam23  

pa-laŋ23 (1, 0, 2) 

man31 sam35  

pa-laŋ35 (0, 0, 3) 

- man35 (0, 0, 1), 

man35 sam23  

pa-laŋ23 (0, 0, 1), 

man35 sam22  

pa-laŋ23 (0, 0, 1) 

man23 sam434  

pa-laŋ434 (3, 0, 0), 

man23 sam34  

pa-laŋ34 (0, 1, 1) 

3 1/197. ล่ันทม ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป จ าปาลาว, จ าปา cam23 paː23 

laːw31 (5, 3, 3), 

cam23 paː23  

(3, 0, 0) 

cam35 paː35 

laːw31 (5, 3, 1), 

cam35 paː35  

(5, 4, 0) 

cam23 paː23 

laːw35 (5, 1, 1), 

cam23 paː23  

(3, 3, 2) 

cam35 paː35 

laːw35 (3, 1, 2), 

cam35 paː35  

(2, 1, 1) 

cam232/23 paː232/23 

laːw232/23 (5, 2, 2), 

cam232/23 

paː232/23 (1, 0, 0) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ล่ันทม lan31 thom35  

(0, 2, 3) 

lan33 thom31  

(0, 0, 5) 

lan31 thom35  

(0, 2, 3) 

lan31 thom35  

(0, 3, 4) 

lan33 thom23  

(0, 4, 4) 

4 2/276. นาก 
(สัตว์) 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป บ้วน, แมงบ้วน buən44Ɂ (4, 2, 2), 

mɛːŋ35 buən44Ɂ 

(4, 1, 1) 

boːn213Ɂ (4, 3, 0), 

mɛːŋ31 boːn213Ɂ 

(5, 3, 0) 

boːn44Ɂ (4, 3, 0), 

mɛːŋ35 boːn44Ɂ 

(5, 3, 0) 

buən33Ɂ (3, 2, 1), 

mɛːŋ35 buən33Ɂ 

(0, 1, 0) 

buən35Ɂ (5, 0, 0) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน นาก, แมงนาก, นาก 
(น้ า) 

naːk31 (0, 3, 2) mɛːŋ31 naːk33  

(1, 1, 0), naːk33 

(nam22Ɂ) (0, 2, 5) 

mɛːŋ35 naːk31  

(2, 1, 2), naːk31 

(2, 1, 4) 

naːk31 (2, 2, 3) naːk31 (1, 3, 5) 
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ตารางที ่3 แสดงให้เหน็ว่า มีค าศัพทบ์างค าทีอ่าจสูญไปจากภาษาไทถิ่นทั้ง 5 
ภาษาและมีบางค าทีอ่าจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

1) ค ำศัพท์ที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินทั้ง 5 ภำษำ ตัวอย่างเช่น ค าว่า 
“จ าปาลาว” หรือ “จ าปา” (ค าที่ 1/197. “ล่ันทม”) ที่อาจสูญไปและมีการใช้ค าว่า 
“ล่ันทม” ซึ่งเปน็ค ายืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทน นอกจากนี้ยังมีค าที่มีความหมายว่า 
“นาก” (ค าที ่2/276. “นาก (สัตว์)”) ทีป่รากฏส่วนใหญ่ในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่นอายุ
ที่ 1 ที่พูดภาษาไทถิ่นแต่ละภาษา ได้แก่ ภาษาค าเมืองและภาษาขืนใช้ค าว่า “บ้วน” 
หรอื “แมงบว้น” (ผู้พูดภาษาขืนออกเสียงเป็น [โบ้น] และ [แมงโบ้น]) ภาษาล้ือใช้ค าว่า 
“บ้วน” หรือ “แมงบ้วน” (ผู้พูดภาษาล้ือออกเสียงเป็น [โบ้น] และ [แมงโบ้น]) ภาษา 
พวนใช้ค าว่า “บ้วน” หรือ “แมงบ้วน” และภาษาลาวใช้ค าว่า “บ้วน” อย่างไรก็ตามจาก
การเก็บข้อมูลค าศัพท์ในงานวิจัยนี้พบว่าผู้พูดรุ่นอายุที่ 2 และ 3 ส่วนใหญ่ไม่รู้จัก
ค าศัพท์ต่างๆ ดังกล่าว และใช้ค าว่า “นาก” เท่านั้น นอกจากนี้ยังมีผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 ที่
พูดภาษาไทถิ่นแต่ละภาษายืนยันว่าเคยได้ยินคนรุ่นสูงอายุใช้ค าว่า “บ้วน” หรือ “แมง
บ้วน” แต่ไม่รู้จักว่าหมายถึงสัตว์ชนิดใด และไม่แน่ใจว่าเป็นสัตว์ชนิดเดียวกันกับ 
“นาก” หรอืไม่ 

2) ค ำที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินบำงภำษำ ตัวอย่างเช่น ค าว่า “ปาฝา” 
ซึ่งหมายถึง “ตะพาบ” (ค าที่ 1/99. “ตะพาบ”) ซึ่งผู้พูดภาษาค าเมือง ล้ือ ขืน และลาว 
โดยเฉพาะรุ่นอายุที่ 3 มีแนวโน้มจะใช้ค าว่า “ปาฝา” น้อยลง และใช้ค าว่า “ตะพาบ” 
หรือ “ตะพาบน้ า” แทน นอกจากนี้ผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 ส่วนใหญ่ยังยืนยันว่าไม่เคยเห็นตัว
จรงิของตะพาบน้ าและเคยได้ยินผู้สูงอายุใช้ค าว่า “ปาฝา” แต่ไม่แน่ใจว่าเป็นสัตว์ชนิด
เดียวกันกับ “ตะพาบ” หรือ “ตะพาบน้ า” หรือไม่ นอกจากนี้ยังมีค าว่า “มันต้าง” หรือ 
“ต้าง” (ค าที่ 1/161. “มันส าปะหลัง”) ในภาษาค าเมือง ล้ือ พวน และลาว รวมทั้งค าว่า 
“มันด้าง” และ “มันต้น” ในภาษาพวนซึ่งมีความหมายว่า “มันส าปะหลัง” ปรากฏใน
ข้อมูลค าศัพทข์องผู้พูดรุน่อายุที่ 1 และ 2 เป็นส่วนใหญ่ ในขณะที่ผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 บาง
คนยืนยันว่าไม่เคยเห็น และบางคนเคยเห็นแต่เรียกว่า “มันส าปะหลัง” และไม่เคยรู้ว่า
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ค าว่า “มันต้าง” “ต้าง” “มันด้าง” หรือ “มันต้น” เป็นมันชนิดเดยวกันกับมันส าปะหลัง
หรอืไม่ 

3.3 ศัพท์ที่ไมค่อ่ยมผู้ีใช้แล้ว เนื่องจำกมีกำรน ำค ำยืมจำกภำษำอื่นมำ
ใช้แทน ในภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษามีค าศัพท์จ านวน 34 ค า ที่ผู้พูดยืนยันว่าไม่ค่อย มี
ผู้ใช้แล้ว แต่มกัน าค าศัพทค์ าอืน่มาใช้แทน และจากการเก็บข้อมูลค าศัพท์ในงานวิจัยนี้
พบว่ามีเพยีงผู้พูดรุน่อายุที ่1 และรุน่อายุที ่2 บางคนเท่านัน้ทีรู่้จักค าศัพท์ต่างๆ เหล่านี ้
ค าศัพทใ์นกลุ่มนีแ้สดงในตารางที่ 4 
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ตำรำงที่ 4  ศัพท์ท่ีไม่ค่อยมีผู้ใช้แล้ว เนื่องจากมีการน าค ายืมจากภาษาอื่นมาใช้แทน 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

1 1/88. เดือนที่
หนึ่ง 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป เดือนเกียง,  
เดือนเจียง 

dɨən35 kiəŋ23  

(5, 0, 0) 
dəːn35 keːŋ35  

(3, 2, 0), dəːn35 

ceːŋ35 (2, 0, 0) 

dəːn35 keːŋ23  

(4, 0, 0) 

diən35 kiəŋ23  

(3, 2, 0), diən35 

kiəŋ22 (1, 0, 0) 

dɨən232/23 

kiəŋ232/23 (2, 0, 0) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน เดือนแรก, เดือนหนึ่ง, 
เดือนมักราคม,  
เดือนมกราคม 

dɨən35 mak44  

ka-laː35 (0, 1, 4), 

dɨən35 mok44  

ka-laː35 (0, 3, 1), 

dɨən35 nɨŋ22  

(0, 2, 1) 

dəːn35 lɛːk33  

(0, 1, 3), dəːn35 

nɨŋ33 (0, 3, 2)  

dəːn35 lɛːk31  

(1, 1, 1), dəːn35 

nɨŋ22 (4, 3, 3), 

dɨən35 nɨŋ22  

(4, 3, 0), dəːn35 

thiː31 nɨŋ22  

(0, 1, 1), dəːn35 

mok44 ka-laː35 

(0, 4, 0), dɨən35 

mok44 ka-laː35 

(0, 1, 0) 

diən35 lɛːk31  

(1, 1, 3), dɨən35 

lɛːk31 (1, 1, 1), 

diən35 nɨŋ22  

(1, 1, 0) 

dɨən232/23 lɛːk35  

(0, 2, 1), 

dɨən232/23 nɨŋ33  

(3, 2, 0), dɨən232/23 

mak33 ka-laː232/23 

(0, 0, 3), 

dɨən232/23 mok33 

ka-laː232/23 (4, 1, 1) 

2 1/95. ตะเข็บ ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ดูก duːk35 (5, 5, 2) duːk24 (5, 4, 1) duːk22 (5, 5, 2) duːɁ22 (5, 2, 0) 

duɁ22 (0, 3, 0) 

duːk44 (5, 3, 3) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ตะเข็บ ta-khep35 (0, 4, 3) ta-khep35 (0, 1, 4) ta-khep35 (0, 2, 3) ta-khep35 (0, 0, 5) ta-khep35 (0, 3, 2) 

3  ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ปลาแดก (พวน) - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ใช้ค าว่า “ร้า” 
[haː41Ɂ] (5, 4, 5) 

และ “ปลาร้า” [paː23 

haː41Ɂ] (1, 3, 4)) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ใช้ค าว่า “ร้า” 
[haː22Ɂ] (1, 3, 2) 

และ “ปลาร้า” [paː35 

haː22Ɂ] (5, 5, 5)) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ใช้ค าว่า “ร้า” 
[haː41Ɂ] (4, 5, 5) 

และ “ปลาร้า” [paː23 

haː41Ɂ] (5, 1, 4)) 

paː35 dɛɁ22  

(3, 4, 3), paː35 

dɛːɁ22 (2, 1, 0) 

- 

พจนานุกรมลาว-
ไทย: ปาแดก 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ร้า, ปลาร้า - - - haː41Ɂ (2, 5, 4), 

paː35 haː41Ɂ (5, 4, 5) 

paː232/23 haː35Ɂ  

(5, 5, 5) 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

4 1/135. ปิด ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป หับ (ค าเมือง, พวน, 
ลาว); ง า (ค าเมือง); 
งับ (ขืน) 

hap35 (5, 5, 4), 

ŋam35 (5, 5, 2) 

ŋap44 (0, 1, 1) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ใช้ค าว่า “หับ” 
[hap35] (5, 5, 4) 

และ “ปิด” [pit35] 

(0, 2, 5)) 

ŋap44 (5, 1, 0) 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ใช้ค าว่า “หับ” 
[hap35] และรุ่นอายุ
ที่ 2 กับ 3 บางคนใช้
ค าว่า “ปิด” [pit35] 

(0, 3, 5) แต่มีเพียง
รุ่นอายุที่ 1 และ 2 ที่
ใช้ค าว่า “งับ” 
[ŋap44] (5, 1, 0)) 

hap35 (4, 5, 0)  

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ใช้ค าว่า “งับ” 
[ŋap35] (2, 4, 3) 

แต่มีเพียงรุ่นอายุที่ 1 
และ 2 ที่ใช้ค าว่า 
“หับ” [hap35]  

(4, 5, 0)) 

hap35 (2, 0, 0)  

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
บางคนใช้ค าว่า “งับ” 
[ŋap35] (4, 1, 4) 

แต่มีเพียงรุ่นอายุที่ 1 
และ 2 ที่ใช้ค าว่า 
“หับ” [hap35]  

(2, 0, 0)) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ปิด (ค าเมืองขืน, พวน, 
ลาว); อัด, อึด (ลาว) 

pit35 (1, 2, 4) - pit35 (0, 3, 5) pit35 (2, 3, 4) pit35 (3, 4, 3), 

Ɂat35 (1, 0, 1), 

Ɂɨt35 (1, 3, 0) 

5 1/138. เปิด ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ไข khay23 (4, 5, 2) khay35 (5, 3, 3) - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ทั้งค าว่า 
“ไข” [khay23] และ
บางคนใช้ค าว่า 
“เปิด” [pəːt22]  

(1, 3, 5)) 

khay23 (4, 3, 1), 

khay22 (1, 1, 3) 

khay434 (5, 0, 0), 

khay34 (0, 3, 2) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน เปิด pəːt22 (5, 5, 5) pəːt24 (3, 5, 5) - pəːt22 (1, 3, 5) pəːt44 (3, 4, 5) 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

6 1/157. โพธิ์ ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป สะหลี - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“สะหลี” [sa-liː23] 

(5, 5, 4) และบาง
คนใช้ค าว่า “โพธิ์” 
[phoː35] (1, 1, 2)) 

sa-liː35 (5, 4, 2) sa-liː23 (5, 5, 3) sa-liː23 (2, 2, 0), 

sa-liː22 (3, 4, 1) 

sa-liː434 (5, 0, 0), 

sa-liː34 (0, 2, 2) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน โพธิ์ - phoː31 (0, 1, 5) phoː35 (1, 0, 2) phoː35 (0, 0, 4) phoː232/23 (4, 4, 3) 

7 1/162. เมฆ ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ฝ้า (ค าเมือง, ล้ือ, 
ขืน, ลาว); เฝ้ีย 
(พวน) 

faː44Ɂ (5, 5, 2) faː213Ɂ (5, 5, 3) faː44Ɂ (5, 3, 1) fiə33Ɂ (5, 5, 0) faː44Ɂ (4, 3, 1), 

khiː44Ɂ faː44Ɂ  

(2, 0, 0) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน เมฆ, ก้อนเมฆ meːk31 (0, 2, 3), 

kɔːn44Ɂ meːk31  

(0, 0, 2) 

meːk33 (0, 2, 5) meːk31 (0, 3, 5) meːk31 (0, 0, 4) meːk35 (1, 3, 3), 

kɔːn35Ɂ meːk35  

(0, 0, 2) 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

8 1/195. 
ละลาย 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ไน ่ nay31 (5, 5, 3) - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“ไน”่ [nay33]  

(5, 4, 5) และรุ่น
อายุที่ 2 กับ 3 บาง
คนใช้ค าว่า “ละลาย” 
[la-laːy31] (0, 2, 2)) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นทุกคน
ใช้ค าว่า “ไน่” 
[nay31] และรุ่นอายุ
ที่ 2 กับ 3 บางคนใช้
ค าว่า “ละลาย” [la-

laːy35] (1, 2, 3)) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นส่วน
ใหญ่ใช้ค าว่า “ไน”่ 
[nay31] (4, 5, 5) 

และบางคนใช้ค าว่า 
“ละลาย” [la-

laːy35] (2, 3, 4)) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง สามรุ่น
อายุส่วนใหญ่ใช้ค า
ว่า “ไน”่ [nay33]  

(5, 4, 5) และบาง
คนใช้ค าว่า “ละลาย” 
[la-laːy23] (3, 2, 1)) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ละลาย la-laːy35 (1, 2, 4)     
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

9 2/28. กล้วย
น้ าว้า 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ก้วยอึ่งต่ึง, ก้วยอื่งต่ืง 
(ล้ือ) ก้วยมะนีอ่อง 
(ขืน) 

- 
(หมายเหตุ: ผู้บอกภาษา
รุ่นอายุที่ 1 และ 2 ส่วน
ใหญ่ใช้ค าว่า “โก้ยอ่อง” 
[koːy44Ɂ Ɂɔŋ22]  

(4, 5, 1) และรุ่นอายุที่ 
1 กับ 3 บางคนใช้ค าว่า 
“ก้วยอ่อง” [kuəy44Ɂ 

Ɂɔŋ22] (1, 0, 4)) 
 

พจนานุกรมภาษาล้านนา: 
koːj44Ɂ taj44Ɂ (กล้วยไต้ 
[ก้วยไต้]) (กล้วยน้ าว้า 
ในเขตจังหวัดแพร่ เรียก 
กล้วยอ่อง ล าปางเรียก
กล้วยบ่าลิอ่อง), ka33 

liɁ45 Ɂɔŋ21 (กะลิอ่อง 
[ก๋ะลิอ่อง]) (น. กล้วย
น้ าว้า ใช้เรียกในบงท้องที่ 
ทั่วไปเรียกกล้วยไต้ บ่าลิ
อ่อง ก็ว่า), baː21 liɁ45 

Ɂɔŋ21 (บ่าลิอ่อง น. 
กล้วยน้ าว้า ใชช้ื่อนี้ใน
เขตจังหวัดแพร่ เป็นต้น 
ทั่วไปใช้กล้วยไต้) 

koːy213Ɂ Ɂɨŋ24 

tɨːŋ35 (5, 3, 1), 

koːy213Ɂ Ɂɨŋ24 

tɨːŋ24 (0, 0, 2), 

koːy213Ɂ Ɂɨŋ24 

tɨːŋ24 (0, 2, 2) 

koːy44Ɂ ma-niː35 

Ɂɔŋ22 (1, 0, 0) 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “โก้ย
อ่อง” [koːy44Ɂ 

Ɂɔŋ22] และรุ่นอายุที่ 
1 กับ 3 บางคนใช้ค า
ว่า “โก้ยน้ าว้า” 
[koːy44Ɂ nam41Ɂ 

waː41Ɂ] (1, 0, 2)) 
 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“โก้ยอ่อง” [koːy41Ɂ 

Ɂɔŋ22] (4, 5, 2) รุ่น
อายุที่ 1 กับ 3 บาง
คนใช้ค าว่า “ก้วย
อ่อง” [kuəy41Ɂ 

Ɂɔŋ22] (1, 0, 1) 
และรุ่นอายุที่ 3 บาง
คนใช้ค าว่า “ก้วย
น้ าว้า” [kuəy41Ɂ 

nam41Ɂ waː41Ɂ] (0, 

0, 3) และบางคนใช้
ค าว่า “โก้ยน้ าว้า” 
[koːy41Ɂ nam41Ɂ 

waː41Ɂ] (0, 0, 2)) 
 

 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษา รุ่นอายุที 1 
ทุกคน และรุ่นอายุที่ 
3 บางคนใช้ค าว่า 
“ก้วยอ่อง” [kuəy 35Ɂ 

Ɂɔŋ33] (5, 0, 1) 

และรุ่นอายุที่ 2 กับ 
3 บางคนใช้ค าว่า 
“โก้ยอ่อง” [koːy35Ɂ 

Ɂɔŋ33] (0, 2, 1) 
และ [koy35Ɂ Ɂɔŋ33] 

(0, 3, 2))  
 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ก้วยอ่อง - koːy213Ɂ Ɂɔŋ24  

(1, 2, 0) 

koːy44Ɂ Ɂɔŋ22  

(5, 5, 5) 

- - 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

10 2/47. กิ้งกือ ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป แมงตึกเตา, แมงตืก
เตา (ค าเมือง); แมง
เงาง้อ, แมงงาวหง้อ 
(ล้ือ); แมงค าหมาก, 
แมงหมาก (พวน); 
แมงน้ าหมาก (ลาว) 

mɛːŋ35 tɨk22 

taw23 (1, 1, 0), 

mɛːŋ35 tɨk22 

taw23 (3, 1, 0) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: khiː44Ɂ 

taː24 lɛ44Ɂ (ขี้ตาแหล้ 
[ขี้ต าแหล้] น. กิ้งกือ 
แมงแสนตีนก็ว่า 
ไส้เดือนตัวเล็ก  ๆสี
แดงมักใช้เป็นเหยื่อ
ตกปลา ขี้เตาแหล้ก็
ว่า), khiː44Ɂ taw24 

lɛː44Ɂ (ขี้เตาแหล้), 
mɛːŋ33 sɛːn24 tiːn24 

(แมลงแสนตีน [แมง
แสนต๋ีน] น. กิ้งกือ), 
tɨk21 taw24 (ตึกเตา 
[ตึกเต๋า] น. กิ้งกือ), 
tɨk21 taw24 (ตืกตาว 
[ตืกต๋าว] น. กิ้งกือ 
ตืกเตาก็ว่า) 

mɛːŋ35 ŋaw35 

ŋɔː22Ɂ (0, 1, 0), 

mɛːŋ35 ŋaːw 31 

ŋɔː213Ɂ  (0, 1, 0) 

 

ล้ือ เมืองยอง และ
ล้ือ เชียงรุ้ง: 
mɛːŋ342/21 tɔy12 

xuu31Ɂ (‘a 
centipede which 
curts up when 
struck’) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “แมง
แสนตีน” [mɛːŋ35 

sɛːn23 tiːn23] และ
รุ่นอายุที่ 2 กับ 3 
บางคนใช้ค าว่า 
“แสนตีน” [sɛːn23 

tiːn23] (0, 2, 2)) 

mɛːŋ35 kham35 

maːɁ22 (0, 1, 0), 

mɛːŋ35 maːɁ22  

(0, 2, 1) 

 

พวน ลพบุรี และ
สิงห์บุรี: kiŋ45 

kɯɯ34, buŋ45 

kɯɯ34, buŋ45 

kɯɯ34; 

พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: 

บ๊งกือ; พวน 
สุพรรณบุร:ี kiŋ44 

kɨː33 (ผู้พูดรุ่นอายุ
น้อย), boŋ44 kɨː33 

(ผู้พูดทั้ง 3 รุ่นอายุ)  

mɛːŋ232/23 nam35Ɂ 

maːk44 (4, 5, 3) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: bÒŋ 

kɯː (บ้งกือ) 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

  ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน แมงแสนตีน, กิ้งกือ 
(ค าเมือง, ลาว); แมง
แสนตีน, แสนตีน 
(ล้ือ; แมงแสนตีน, 
แมงตีนแสน,     
แมงบ้งคือ (พวน) 

mɛːŋ35 sɛːn23 

tiːn23 (5, 5, 5), 

kiŋ44Ɂ kɨː35  

(0, 1, 1) 

mɛːŋ31 sɛːn35 

tiːn35 (4, 3, 5), 

sɛːn35 tiːn35  

(4, 3, 1) 

- mɛːŋ35 sɛːn23 

tiːn35 (3, 1, 1), 

mɛːŋ35 sɛːn22 

tiːn35 (0, 1, 3), 

mɛːŋ35 tiːn35 

sɛːn23 (1, 2, 0), 

mɛːŋ35 boŋ41Ɂ 

khɨː35 (4, 0, 0) 

kiŋ35Ɂ kɨː232/23  

(1, 0, 2) 

11 2/65. ขมับ ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ขมับ - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ใช้ค าว่า “หงีบ” 
[ŋiːp22] (5, 5, 4) 

และรุ่นอายุที่ 2 กับ 
3 บางคนใช้ค าว่า 
“ขมับ” [kha-

map35] (0, 3, 2)) 
 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: ŋiːp21 

(หงีบ น. ขมับ)  

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ใช้ค าว่า “หมีด” 
[miːt24] (5, 5, 4) 

และรุ่นอายุที่ 3 บาง
คนใช้ค าว่า “หงีบ” 
[ŋiːp24] (0, 0, 2) 

และ “ขมับ” [kha-

map35] (0, 0, 2))   
 

ล้ือ เมืองยอง และ
ล้ือ เชียงรุ้ง: miit12 

(‘temples of the 
head’) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“หมีด” [miːt22] (4, 

4, 4) และมีบางคน
ใช้ค าว่า “หงีบ” 
[ŋiːp22] (1, 1, 2)  

 

ขืน กลางเมือง: 

ŋip21 (petsuk, 
1978); ŋiip22 

(Gedney, 1964 ใน 
Hudak, 1994) 
 

kha-map35  

(0, 0, 3) 

kha-map35  

(1, 3, 4) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: khá-

máp, ká-máp 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน หมีด, หงีบ, หนีบ - - - miːt22 (4, 5, 2) ŋiːp44 (0, 1, 1) 

niːp44 (5, 3, 3) 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

12 2/67. ขยัน ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ขัก (ล้ือ) - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“หมั่น” [man22]) 
 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: duɁ24 (ดุ 
[ดุ๋] ว. เด็ดเด่ียว 
เด็ดขาด ไม่หวาด
เกรงส่ิงใด ขยัน), 
man21 (หมั่น ก. 
หมั่น-ขยัน อุตสาหะ 
ไม่อยู่นิ่งเฉย ว. บ่อย 
เช่น หมั่นมาแอ่วเน่อ-
มาเที่ยวบ่อย  ๆนะ) 

khak35 (4, 3, 1)  

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 

“ดุ” [duɁ35]  

(5, 4, 5) และ 
“หมั่น” [man24]) 
(5, 5, 5)) 
 

ล้ือ สิบสองปันนา: 

xak55; ล้ือ เมือง
ยอง: xak45 

(‘diligent’) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“ดุ” [duɁ35]  

(4, 4, 4) และทุก
คนใช้ค าว่า “หมั่น” 
[man22]) 
 

ขืน กลางเมือง:  

kaj51/51Ɂ (petsuk, 
1978) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“ดุ” [duɁ35]  

(5, 4, 3) และทุก
คนใช้ค าว่า “หมั่น” 
[man22]) 
 

พวน ลพบุรี และ
สิงห์บุรี: man22, 

khə34 jan23; 
พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: ดุ 
(ก. หมั่น, ขยัน) 
 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “ดุ” 
[duɁ35] และรุ่น
อายุที่ 1 กับ 3 บาง
คนใช้ค าว่า “หมั่น” 
[man33] (2, 0, 2)) 
 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: dú 

(ดุ), mān (หมั่น), 
khá-ɲăn (ขะหยัน), 
phíaːn (เพียน = 

เพียร)  
 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ดุ, หมั่น (ล้ือ) - duɁ35 (5, 4, 5), 

man34 (5, 5, 5) 

- - - 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

13 2/79. ขั้น ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ส้ี (ล้ือ, พวน, ลาว); 
ลูก (พวน) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “ขั้น” 
[khan44Ɂ]) 
 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: siː44Ɂ 

khan44Ɂ daj33 (ส้ี
ขั้นได น. ขั้นบันได) 
 

siː213Ɂ (0, 1, 2) 

 

ล้ือ เมืองยอง: 
xan11Ɂ day342 

(‘steps of stairway 
or ladder’); ล้ือ 
เมืองยอง และล้ือ 
เชียงรุ้ง: bak45/55 

xɯn11Ɂ day342/55, 

luuk33 xɯn11Ɂ 

day342/55, bak45/55 

xɯn11Ɂ day342/55, 

luuk33 xɯn11Ɂ 

day342/55  

หมายเหตุ: ใน
ภาษาล้ือ เมืองยอง 
มีค าว่า “ส้ี” / sii11Ɂ 

/ เป็นลักษณะนาม
ของกระดูก ล้อรถ 
และฟัน ‘classifier 
for ‘wheel, bones, 
teeth’ 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “ส้ี” 
[siː44Ɂ]) และมีบาง
คนใช้ค าว่า “ขั้น” 
[khan44Ɂ] (1, 1, 

3)) 
 

ขืน กลางเมือง 
(petsuk, 1978): 
si32Ɂ (‘step (of 
ladder, stairs)’) 
 

siː33Ɂ (3, 1, 1), 

luɁ22 (2, 2, 0) 

 

พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: 
ถ้าน (น. ขั้น, ชั้น, 
อัตรา) 
 

siː44Ɂ (0, 1, 0) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: 
khân (ขั้น), phâːn 

(ผ้าน ‘level, 
classifier for such 
things’ = ขั้น, ระดับ) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ขั้น - khan213Ɂ (5, 4, 4) - khan33Ɂ (3, 5, 5) khan44Ɂ (5, 5, 5) 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

14 2/82. ข้าวเช้า ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ข้าวงาย - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “ข้าว
งาย” [khaw44Ɂ 

ŋaːy35] และมีรุ่น
อายุที่ 3 บางคนใช้
ค าว่า “ข้าวเช้า” 
[khaw44Ɂ caw41Ɂ] 
(0, 0, 4)) 
 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: khaw44Ɂ 

ŋaːj33 (ข้าวงาย [เข้า
งาย] น. อาหารมือ้เช้า)  
หมายเหตุ: kin24 

ŋaːj33 [กินงาย] ก. 
กินอาหารมื้อเช้า 
เวลาที่ควรกินอาหาร
มื้อเช้า), ŋaːj33 (งาย 
[งาย] น. เวลาเช้า 
อาหารเช้า) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “ข้าว
งาย” [khaw213Ɂ 

ŋaːy31] และมีรุ่น
อายุที่ 2 กับ 3 บาง
คนใช้ค าว่า “ข้าว
เช้า” [khaw213Ɂ 

caw22Ɂ] (0, 1, 2)) 
 

ล้ือ เมืองยอง และ
ล้ือ เชียงรุ้ง: 
xaw11Ɂ ŋaay342/21 

 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “ข้าว
งาย” [khaw44Ɂ 

ŋaːy35] บางคนใช้
ค าว่า “ข้าวเมอะ
งาย” [khaw44Ɂ 

mə- ŋaːy35]  
(5, 5, 2) และมี
บางคนใช้ค าว่า 
“ข้าวเช้า” 
[khaw44Ɂ caw41Ɂ] 
(1, 2, 2)) 
 

ขืน กลางเมือง: 
khaw32Ɂ ŋaːj23/45 

(petsuk, 1978); 
khaw33Ɂ ŋaay44 
(‘morning meal at 
9 a.m.’) (Gedney, 
1964 ใน Hudak, 
1994) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “ข้าว
งาย” [khaw33Ɂ 

ŋaːy35] และมีรุ่น
อายุที่ 3 บางคนใช้
ค าว่า “ข้าวเช้า” 
[khaw33Ɂ saw41Ɂ] 
(0, 0, 2)) 
 

พวน ลพบุรี และ
สิงห์บุรี: khaw44 

saw44, mɯɯ45 

saw44, khaw44 

ŋaaj34; พวน 
สุพรรณบุรี: khaw43 

ŋaːj
33 (รุ่นสูงอายุ), 

khaw43 saːw44 (วัย
กลางคนและรุ่นอายุ
น้อย); พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: เข้า
งาย 

khaw44Ɂ ŋaːy232/23 

(1, 3, 1) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: 
khâw sàw (the 
first meal, taken 
around 6 a.m. 
อาหารมือ้เช้า (ไม่
หนัก)), khâw ŋáːj 

(second meal, 
taken around 10 
a.m. อาหารมื้อที่
สองประมาณ 10 
โมงเช้า) 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

  ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ข้าวเช้า - - - - khaw44Ɂ saw35Ɂ 

(4, 4, 5), 

khaw44Ɂ mɨː35Ɂ 

saw35Ɂ (4, 2, 2) 

15 2/83. ข้าว ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ข้าวมื้อสวาย, ข้าว
มื้อสาย, ข้าวสวาย, 
ข้าวสวย (ลาว) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ใช้ค าว่า “ข้าวทอน” 
[khaw44Ɂ tɔːn35] 
(5, 5, 4) และมีรุ่น
อายุที่ 1 กับ 3 บาง
คนใช้ค าว่า “ข้าว
เท่ียง” [khaw44Ɂ 

tiəŋ31] (1, 0, 3)) 
 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: khaw44Ɂ 

tɔːn33 (ข้าวทอน 
[เข้าตอน] น. 
อาหารกลางวัน 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “ข้าว
ทอน” [khaw213Ɂ 

tɔːn31] และมีรุ่น
อายุที่ 2 กับ 3 บาง
คนใช้ค าว่า “ข้าว
เท่ียง” [khaw213Ɂ 

teːŋ33] (0, 2, 1)) 
 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “ข้าว
ทอน” [khaw44Ɂ 

tɔːn35] บางคนใช้
ค าว่า “ข้าวเมอะ
ทอน” [khaw44Ɂ 

mə-tɔːn35]  
(5, 4, 1) และมีรุ่น
อายุที่ 1 กับ 2 บาง
คนใช้ค าว่า “ข้าว
เท่ียง” [khaw44Ɂ 

teːŋ31] (2, 1, 0)) 
 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุทุก
คนใช้ค าว่า “ข้าวทอน” 
[khaw33Ɂ tɔːn35] 
และมีรุ่นอายุที่ 1 กับ 
3 บางคนใชค้ าว่า 
“ข้าวเที่ยง” 
[khaw33Ɂ tiəŋ31] 
(1, 0, 3)  
 

พวน ลพบุรี และ

สิงห์บุรี: khaw44 

saaj23, mɯɯ45 

pheen34; พวน 
สุพรรณบุรี: khaw43 

suaj24 (รุ่นสูงอายุและ
วัยกลางคน), khaw43 

kaːŋ33 wan33 (วัย
กลางคนและรุ่นอายุ

น้อย); พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: เข้าสาย 

khaw44Ɂ mɨː35Ɂ 

swaːy434 (1, 0, 0), 

khaw44Ɂ mɨː35Ɂ 

saːy34 (0, 1, 0), 

khaw44Ɂ swaːy434 

(4, 0, 0), khaw44Ɂ 

swaːy34 (0, 0, 2), 

khaw44Ɂ saːy434  

(0, 1, 0), khaw44Ɂ 

saːy34 (0, 3, 4) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: 
khâw swăːy (the 
third meal, taken 
around 2 p.m. 
อาหารมือ้ที่สาม
ประมาณ 14 น.)  
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

  ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ข้าวเที่ยง - - - - khaw44Ɂ thiəŋ33 
(5, 4, 3) 

16 2/124. คูน 
(พืช) 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ลมแล้ง lom35 lɛːŋ41Ɂ  

(5, 3, 1) 

lum31 lɛːŋ22Ɂ  

(5, 3, 2), kɔː35 

sa-khɛː35 (1, 0, 0) 

lom35 lɛːŋ41Ɂ  

(5, 3, 0) 

lom35 lɛːŋ41Ɂ  

(5, 5, 1) 

lom232/23 lɛːŋ35Ɂ 

(0, 1, 0) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน คูน khuːn35 (0, 1, 4) khuːn31 (0, 0, 1) khuːn35 (1, 1, 3) khuːn35 (1, 1, 0) khuːn232/23  

(5, 5, 5) 

17 2/127. เคาะ ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ชก (ค าเมือง, ขืน, 
พวน); ต่อย (ค า
เมือง, ล้ือ, ขืน, พวน) 

cok44 (0, 1, 0), 

tɔy22 (1, 3, 2), 

tɔːy22 (4, 1, 1) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: tɔj21 (ต่อย 
[ต่อย] ก. เคาะ 
กระทบ เคาะให้
หลุดออกจากที่ 
ต.ย. tɔj21 pa33 

tuː24 ต่อยประตู 
[ต่อยปะตู๋] ก. เคาะ
ประตู) 

tɔy24 (5, 2, 4) 

 

ภาษาล้ือ เมืองยอง
และ ล้ือ เชียงรุ้ง: 
tɔy12, toy22 (‘to 
strike (e.g., a 
glass) gently’ (so 
doesn’t break) 

cok44 (2, 1, 2), 

tɔːy22 (1, 1, 0), 

tɔy22 (2, 3, 3) 

 

ขืน กลางเมือง: 
tɔːj21 (‘to knock, 
to ring (a bell)’ 
(Petsuk, 1978) 

cok22 (2, 4, 0), 

tɔy22 (2, 3, 0), 

tɔːy22 (2, 0, 0) 

 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“เคาะ” [khɔɁ33]) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: khɔ 

(เคาะ knock, rap, 

tap = เคาะ), tɔːj 

(ต่อย ring (a 

bell), tap = ตี, 
เคาะ) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน เคาะ (ค าเมือง, ล้ือ, 
ขืน, พวน); ทุบ (ค า
เมือง); ตี (ล้ือ) 

khɔɁ44 (0, 4, 5), 

tup44 (1, 1, 0) 

khɔɁ33 (1, 1, 3), 

tiː35 (0, 1, 1) 

khɔɁ44 (1, 1, 4), 

khɔɁ35 (1, 2, 0) 

khɔɁ22 (0, 2, 5), 

khɔɁ35 (1, 2, 0) 

- 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

18 2/149. จ า ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป จื่อ cɨː22 (4, 3, 0) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: cam24, 

cam24 cɨː21 (จ าจื่อ 
[จ๋ าจื่อ] ก. จดจ า 
สืบทอดโดยการ
บอกเล่า), cɨː21 (จื่อ 
[จื่อ] ก. จ า-ก าหนด
ไว้ในใจ), cɨː21 

cam24 (จื่อจ า สืบ
ทอดโดยการบอก
เล่า จ าจื่อ ก็ว่า) 

cɨː24 (4, 3, 0) 

 

ล้ือ สิบสองปันนา: 
tsɯ35 dai13 (จ า); 
ล้ือ เมืองยอง และ
ล้ือ เชียงรุ้ง: 
cam44/55 cɯɯ

12 
(‘to remember’), 
cɯɯ

12
, cam44/55 

cɯɯ
12

, cɯɯ
12

 

cam44/55 (‘to 
remember’), 
cɯɯ

12
 cam44/55 

(‘to remember’) 

cɨː22 (4, 2, 2) 

 

ขืน กลางเมือง: 
cɯ

21
, cɯ

21
, 

cam15 (petsuk, 
1978) 

cɨː22 (3, 4, 2) 

 

พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: จื่อ 
(ก. จ า, จดจ า) 
 

cɨː33 (3, 1, 0) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: 
tɕam (จ า 
remember), tɕϖː 

(จื่อ remember = 
จ า) 
 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน จ า cam23 (5, 5, 5) cam35 (2, 4, 5) cam23 (5, 5, 4) cam35 (4, 5, 5) cam232/23 (5, 5, 5) 

19 2/263. ไทร 
(พืช) 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ไฮ hay35 (5, 2, 0) hay31 (5, 4, 1) hay35 (5, 4, 1) hay35 (4, 2, 0) hay232/23 (5, 0, 0) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ไทร say35 (1, 4, 5) say31 (0, 0, 4) say35 (0, 1, 4) say35 (1, 3, 5) say23 (1, 5, 4) 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

20 2/270. 
น้อยหน่า 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป หมักเก็ดแฮด,  
มะเก็ดแฮด, บะเก็ด
แฮด, บะแก็ดแฮด, 
เก็ดแฮด (ล้ือ);  
มะเก็ดแฮด (พวน) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“มะหน้อแหน้” 
[ma-nɔː44Ɂ 

nɛː44Ɂ] (4, 5, 5) 

และมีรุ่นอายุที ่1 
กับ 2 บางคนใช้ค า
ว่า “หน้อแหน”้ 
[nɔː44Ɂ nɛː44] (1, 

2, 0) รุ่นอายุที่ 1 
กับ 3 บางคนใช้ค า
ว่า “น้อแหน”้ 
[nɔː41Ɂ nɛː44Ɂ] (1, 

0, 1)) 

mak35 ket35 

hɛːt33 (1, 0, 0), 

ma-ket35 hɛːt33 

(0, 1, 1), ba- 

ket35 hɛːt33  

(2, 3, 2), ba-kɛt35 

hɛːt33 (1, 0, 0), 

ket35 hɛːt33  

(0, 2, 0)  

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“มะหน้อแหน้” 
[ma-nɔː44Ɂ 

nɛː44Ɂ] (4, 4, 4) 

บางคนใช้ค าว่า 
“หน้อแหน”้ [nɔː44Ɂ 

nɛː44Ɂ]  

(1, 2, 3) และมีรุ่น
อายุที่ 1 จ านวน 4 
คน ใช้ค าว่า 
“หมักหน้อแหน”้ 
[mak35 nɔː44Ɂ 

nɛː44Ɂ] (4, 0, 0)) 

ma-ket35 hɛːt22 

(1, 0, 0) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“หมากเสียบ” 
[maːk44 siəp44] 

(2, 4, 3) บางคน
ออกเสียงเป็น “หมัก
เสียบ” [mak35 

siəp44] (4, 2, 2)) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน มะหน้อแหน้, หน้อ
แหน้ (ล้ือ); มะน้อย
แหน้, มะหน้อแหน้ 
(พวน) 

- ma-nɔː213Ɂ 

nɛː213Ɂ (2, 3, 5), 

nɔː213Ɂ nɛː213Ɂ (0, 

1, 1) 

- ma-nɔːy41Ɂ nɛː33Ɂ 

(0, 1, 2), ma-

nɔː33Ɂ nɛː33Ɂ  

(5, 4, 2) 

- 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์นั้นๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

21 2/280. น้ าตก ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป น้ าตกตาด, น้ าตก
ตาดผา, ตาด (ล้ือ) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“น้ าตก” [nam41Ɂ 

tok35]) 
 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: naːm45 

tok24 taːt21 (น้ าตก
ตาด [น้ าต๋ก ต๋าด] 
น. น้ าตก – น้ าท่ีตก
จากภูเขาลงมาที่
หน้าผา 

nam22Ɂ tok35 

taːt24 (3, 0, 0), 

nam22Ɂ tok35 

taːt24 phaː35 (3, 

0, 0), taːt24 (5, 1, 

0) 

 

ล้ือ เมืองยอง และ
ล้ือ เชียงรุ้ง: 
nam31Ɂ tok45/55 
taat12 (‘waterfall’) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“น้ าตก” [nam41Ɂ 

tok35]) 
 

ขืน กลางเมือง: 
nam51/51Ɂ tɔk44 

taat12 (‘waterfall’) 
(Gedney, 1964 ใน 
Hudak, 1994)  

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“น้ าตก” [nam41Ɂ 

tok35]) 
 

พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: น้ า
โจน 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“น้ าตก” [nam35Ɂ 

tok35]) 
 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: tâːt 

(ตาด waterfall 
น้ าตก), nàm tók 
น้ าตก waterfall) 
 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน น้ าตก - nam22Ɂ tok35  

(5, 5, 5) 

- - - 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

22 2/298. 
บาดแผล 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป รอย (ค าเมือง, ล้ือ, 
ขืน, พวน, ลาว); 
บาด (ล้ือ, ขืน, ลาว) 

hɔːy35 (1, 0, 0) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: baːt21 

(บาด น. รอยแผล 
ปากแผล 
เส้นผ่าศูนย์กลาง
เรียก ปากบาด บาตร 
ก. ท าให้เกิดเป็นแผล
หรือรอยขีดข่วน
อย่างของมีคมบาด 

หมายเหตุ: ใน
พจนานุกรมภาษา
ล้านนามีค าว่า 
hɔːj33 และมี
ค าอธิบายว่า hɔːj33 
รอย [ฮอย] น. รอย-
ลักษณะที่เป็นเส้น
เป็นริ้วหรือลวดลาย
ที่ปรากฏอยู่กับพื้น
ส่ิงใดส่ิงหนึ่ง 

hɔːy31 (1, 0, 0), 

baːt24 (0, 1, 0) 

 

ล้ือ เมืองยอง baat12 

(‘to cut, wound’); 
ล้ือ เมืองยอง และล้ือ 
เชียงรุ้ง: baat12 

phɛɛ45/55, phɛɛ45/55 

(‘wound’) pin45/55 

baat12 pin45/55 

hɔy342/21 (‘to be 
wounded, cut’), 
phɛɛ45/55 (‘wound’) 
 

 

 

hɔːy35 (2, 0, 0), 

baːt33 (1, 0, 0) 

 

ขืน กลางเมือง 
hɔːj23/45 cɛp23/45 (‘a 
wound, a cut’), 
waːt21 (‘to wound, 
cut’), baːt21 (‘to 
wound, cut’) 
(Petsuk, 1978); 
pɛn35 cɛp44 (‘to be 
wounded’) 
(Gedney, 1964 ใน 
Hudak, 1994)    
 

hɔːy35 (2, 2, 1) hɔːy232/23 (0, 0, 1), 

baːt44 (5, 3, 1) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: bâːt 

(บาด cut, wound 

n.), phˇɛː (แผ 
wound, cut n. แผล, 
บาดแผล)  
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

  ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน แผล (ค าเมือง, ล้ือ, 
ขืน, พวน, ลาว); 
บาดแผล (ล้ือ) 

phɛː23 (4, 5, 5) baːt24 phɛː35  

(4, 3, 2), phɛː35 

(4, 5, 5) 

phɛː23 (5, 5, 5) phɛː23 (4, 4, 0), 

phɛː22 (0, 1, 5) 

phɛː434 (2, 1, 0), 

phɛː34 (0, 4, 5) 

23 2/355. ฟอง 
(น.) 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ปวก (ค าเมือง, พวน) puək22 (5, 5, 3) - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 

“ปวก” และออก
เสียงเป็น [poːk24] 

(4, 5, 4) และบาง
คนใช้ค าว่า “ฟอง” 
[fɔːŋ31] (3, 3, 4)) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“ปวก” และออก
เสียงเป็น [poːk33] 

(5, 3, 4) บางคนใช้
ค าว่า “ฟอง” 
[fɔːŋ35] (1, 3, 4)) 

puəɁ22 (4, 4, 0) - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
บางคนใช้ค าว่า “โป้” 
[poː35Ɂ] (4, 2, 4) 

และบางคนใช้ค าว่า 
“ฟอง” [fɔːŋ232/23] 
(3, 5, 5)) 
 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ฟอง fɔːŋ35 (1, 3, 3) - - fɔːŋ35 (1, 4, 5) - 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

24 2/384. แมง
มุม 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป แมงก้งกาว, แมงโค่ง
กาว (ล้ือ) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“แมงก่ าโพ้ง” และ
ออกเสียงเป็น 
[mɛːŋ35 kam22 

poːŋ41Ɂ] (5, 5, 4) 

รุ่นอายุที่ 1 และ 2 
บางคนใช้ค าว่า “ก่ า
โพ้ง” [kam22 

poːŋ41Ɂ] (2, 3, 0) 
รุ่นอายุที่ 2 และ 3 
บางคนใช้ค าว่า 
“แมงมุม” [mɛːŋ35 

mum35] (0, 1, 4)) 

mɛːŋ31 koŋ22Ɂ 

kaːw35 (1, 0, 0), 

mɛːŋ31 koŋ31 

kaːw35 (0, 1, 0) 

 

ล้ือ สิบสองปันนา: 
kuŋ13 kaːu55; ล้ือ 
เชียงรุ้ง: kuŋ11Ɂ 

kaaw55 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“แมงก่ าโพ้ง” และ
ออกเสียงเป็น 
[mɛːŋ35 kam22 

poːŋ41Ɂ] (5, 5, 4) 

บางคนใช้ค าว่า “ก่ า
โพ้ง” [kam22 

poːŋ41Ɂ] (3, 4, 1) 

รุ่นอายุที่ 3 บางคน
ใช้ค าว่า “แมงมุม” 
[mɛːŋ35 mum35] 

(0, 0, 4)) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“แมงก่ าโพ้ง” และ
ออกเสียงเป็น 
[mɛːŋ35 kam22 

poːŋ41Ɂ] (5, 3, 2) 

รุ่นอายุที่ 2 และ 3 
บางคนใช้ค าว่า 
“กะโพ้ง” [ka-

poːŋ41Ɂ] (0, 1, 1) 
รุ่นอายุที่ 2 และรุ่น
อายุที่ 3 บางคนใช้
ค าว่า “แมงมุม” 
[mɛːŋ35 mum35] 

(0, 1, 4)) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “แมง
มุม” [mɛːŋ232/23 

mum232/23]) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ค าโพ้ง, แมงก า /  
ค าโพ้ง, แมงมุม 

- kam35 poːŋ22Ɂ] 
(0, 0, 1), mɛːŋ31 

kam24/35 poːŋ22Ɂ 
(5, 5, 3), mɛːŋ31 

mum31 (0, 1, 5)  

- - - 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

25 2/407. ร า (น.) ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ร า (ล้ือ, ลาว) - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“แกลบ” ออกเสียง
เป็น [kɛːp22]) 

ham31 (4, 0, 0) - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“แกลบ” ออกเสียง
เป็น [kɛːp22] (4, 

5, 5) และบางคน
ใช้ค าว่า “แกลบ
อ่อน” ออกเสียงเป็น 
[kɛːp22 Ɂɔːn22] 

(5, 1, 2)) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“แกลบ” ออกเสียง
เป็น [kɛːp22]) 

ham232/23 (3, 0, 0) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน แกลบ (ล้ือ, ลาว) 
แกลบอ่อน, ขี้แกลบ, 
ขี้แกลบอ่อน (ลาว) 

- kɛːp24 (2, 5, 5) - - kɛːp44 (4, 5, 5), 

kɛːp44 Ɂɔːn33  

(2, 2, 0), khiː44Ɂ 

kɛːp44 (2, 2, 1), 

khiː44Ɂ kɛːp44 

Ɂɔːn33  (1, 1, 0) 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

26 2/413. เรอ ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป เอื้อม (ลาว) - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“เออะ” [ɁəɁ35]) 
 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: ɁəɁ24 

(เออะ [เอ๋อะ] ก. เรอ) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 

“เออะ” [ɁəɁ33]) 
(2, 4, 2) รุ่นอายุที่ 
1 และ 2 บางคน
ออกเสียงเป็น 
[ɁəɁ33]) (3, 1, 0) 
และรุ่นอายุที่ 3 บาง
คนออกเสียงเป็น  
[ɁəɁ35]) (0, 0, 2)) 
 

ล้ือ เมืองยอง และ
ล้ือเชียงรุ้ง:  Ɂɤɤ11Ɂ 

(‘to belch’) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“เออะ” [ɁəɁ35]) 
 

ขืน กลางเมือง: 
Ɂə21 (Petsuk, 
1978) 
 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“เออะ” [ɁəɁ22]) 
(3, 3, 3) และมี
บางคนออกเสียง
เป็น [ɁəɁ22]) (1, 

2, 1)  

 

พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: 
เอิ๊ม (ก. เรอ. คือลม
ในกระเพาะดัน
ออกมาทางช่องคอ) 
 

Ɂɨəm35Ɂ (5, 4, 0), 

Ɂəːm35Ɂ (2, 3, 3) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: 
Ɂẁaːm (เอื้อม 
belch, burb เรอ) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน เออะ - - - - ɁəɁ35 (0, 4, 2) 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

27 2/414. เรียก ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป เอิ้น (ค าเมือง) Ɂəːn44Ɂ (1, 1, 0) 

 

พจนานุกรมภาษา

ล้านนา: hɔːŋ42 (ร้อง 

[ฮ้อง] ก. ร้อง-เปล่ง
เสียงดัง โดยปริยาย 
หมายถึง ออกเสียงดัง
อย่างฟ้าร้องเรียก บอก
ให้ไปหา ร้องไห้ มักใช้ 
ให้ มากกว่า) 
 

หมายเหตุ: ใน
พจนานุกรมภาษา
ล้านนา มีค าว่า hiak42 

และมีค าอธิบายว่า 

hiak42 (เรียก [เฮียก] 
ก. เรียก-มักใช้ในการ
กระท าที่ศักดิ์สิทธิอ์ย่าง 
เรียกขวัน), Ɂəːn44Ɂ 

(เอ้ิน ก. ตะโกน ตะโกน
เรียก ตะโกนบอก
กล่าว), Ɂəːn44Ɂ 

hɔːŋ45 (เอ้ินร้อง [เอ้ิน
ฮ้อง] ก. ตะโกนเรียก 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“ร้อง” ออกเสียงเป็น 
[hɔːŋ22Ɂ]) 
 

ล้ือ สิบสองปันนา: 
hɔŋ11; ล้ือ เมือง
ยอง และล้ือ เชียง
รุ้ง: hɔŋ31Ɂ (‘to 
call’) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“ร้อง” ออกเสียงเป็น 
[hɔːŋ41Ɂ]) 
 

ขืน กลางเมือง: 
hɔːŋ51/51Ɂ (‘to call, 
to shout, to 
awaken, to cry 
out’) (Petsuk, 
1978); ขืน บ้าน
เวียง: hɔŋ51Ɂ (‘to 
call’) (Gedney, 
1964 ใน Hudak, 
1994) 
 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“ร้อง” ออกเสียงเป็น 
[hɔːŋ41Ɂ]) 
 

พวน ลพบุรี และ 
สิงห์บุรี: Ɂəɔn45; 
พวน สุพรรณบุร:ี 
Ɂəːn44, Ɂən44 (รุ่น
สูงอายุ), liak452 

(วัยกลางคนและรุ่น
อายุน้อย); 
พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: 
ฮ้อง (ก. รอ้ง, ร้อง
เรียก, ส่งเสียง
ตะโกน), เอิ้น (ก. 
เรียก, ตะโกนบอก) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“เอิ้น” ออกเสียง
เป็น [Ɂəːn35Ɂ] และ
มีบางคนใช้ค าว่า 
“ร้อง” ออกเสียงเป็น 
[hɔːŋ35Ɂ] (1, 1, 4) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: 
hìaːk (เฮียก call, 
call for เรียก) 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

  ค าศัพทท์ี่อาจมาแทน ร้อง hɔːŋ41Ɂ (5, 5, 5) - - - - 

28 2/418. 
โรงพยาบาล 

ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป โรงยา (ค าเมือง, ล้ือ, 
ขืน); โรงหมอ (ขืน) 

hoːŋ31 yaː35  

(1, 0, 0) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: hoːŋ33 

jaː33 (โรงยา, โรงอ
ยา [โฮงอยา] น. 
โรงพยาบาล) 

hoːŋ31 yaː35  

(2, 1, 0),  

loːŋ31 yaː35  

(2, 0, 0) 

hoːŋ35 yaː35  

(1, 0, 0),  

loːŋ33 yaː35  

(1, 0, 0), loːŋ35 

mɔː23 (1, 0, 0) 

 

ขืน กลางเมือง: 
loːŋ23/45 jaː23/45 

[1-]~[ɾ]) (Petsuk, 
1978) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “โรง
บาล” ออกเสียงเป็น 
[loːŋ35 baːn35] 
บางคนออกเสียง
เป็น [hoːŋ35 

baːn35] (1, 1, 1) 

และมีรุ่นอายุที่ 1 
กับ 3 บางคนใช้ค า
ว่า [loːŋ35 pha-

yaː35 baːn35] (2, 

0, 1)) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “โรง
บาล” ออกเสียงเป็น 
[loːŋ232/23 

baːn232/23] และมี
รุ่นอายุที่ 1 กับ 2 
บางคนใช้ค าว่า 
[loːŋ232/23 pha-

yaː232/23 baːn232/23] 
(5, 3, 2)  

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: 
hóːŋ mˇɔː (โฮง
หมอ hospital 
โรงพยาบาล) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน โรงบาล, 
โรงพยาบาล 

hoːŋ35 baːn35  

(2, 0, 0), loːŋ35 

baːn35 (4, 5, 5), 

loːŋ35 pha-yaː35 

baːn35 (3, 3, 1) 

hoːŋ31 baːn35  

(2, 2, 0), loːŋ31 

baːn35 (2, 5, 5), 

loːŋ31 pha-yaː35 

baːn35 (1, 0, 0) 

hoːŋ35 baːn35  

(2, 0, 0), loːŋ35 

baːn35 (5, 5, 4), 

loːŋ35 pha-yaː35 

baːn35 (1, 2, 0) 

- - 

MFU CONNEXION, 2(1) || page 78 



MFU CONNEXION, 2(1) || page 47 

ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

29 2/439. เล็ง ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป แน nɛː35 (0, 1, 1) nɛː31 (3, 0, 0) nɛː35 (1, 2, 0) nɛː35 (4, 5, 1) nɛː232/23 (5, 2, 4) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน เล็ง leŋ35 (5, 5, 4) leŋ31 (2, 5, 5) leŋ35 (5, 5, 5) leŋ35 (2, 5, 5) leŋ232/23 (5, 5, 4) 

30 2/445. โลง ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป หีด, หีดศพ, หีบ, 
หีบศพ; โบม (ล้ือ) 

hiːt33 (3, 4, 1), 

hiːt22 sop35  

(0, 3, 0), hiːp22 

(0, 2, 3), hiːp22 

sop35 (0, 2, 1) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: lɔːŋ44Ɂ 

(หล้อง น. โลง หีบ
บรรจุศพ หีบศพก็
ว่า), hiːp21 sop24 

(หีบศพ), hiːt21 

(หีด น. หีบ-ภาชนะ
ไม้ ใช้ใส่ส่ิงของ รูป
ส่ีเหล่ียมผืนผ้า โลง
ศพ) 

hiːt24 (5, 5, 1), 

hiːt24 sop35  

(0, 1, 0), hiːp24 

(0, 0, 2), boːm35 

(1, 0, 0) 

hiːt22 (5, 5, 0), 

hiːt22 sop35  

(4, 4, 0), hiːp22 

(0, 0, 4), hiːp22 

sop35 (0, 0, 3) 

 

ขืน กลางเมือง: 
kɔːm21 (‘coffin’) 
(Petsuk, 1978) 

hiːt22 (5, 5, 1), 

hiːt22 sop35  

(1, 1, 0), hiːp22 

(0, 2, 3), hiːp22 

sop35 (0, 0, 2) 

 

พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: โมง 
(น. โลงที่ส าหรับใส่
ศพ) 

hiːt44 (4, 4, 1), 

hiːt44 sop35  

(2, 4, 1), hiːp44 

(1, 2, 3), hiːp44 

sop35 (1, 2, 4) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: lóːŋ 

(โลง coffin) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน โลง, โลงศพ loːŋ
35 (3, 3, 3), 

loːŋ35 sop24  

(0, 4, 4) 

loːŋ31 (1, 1, 4), 

loːŋ31 sop35  

(0, 2, 0) 

loːŋ35 (2, 2, 4), 

loːŋ35 sop24  

(1, 2, 4) 

loːŋ35 (0, 0, 4), 

loːŋ35 sop35  

(0, 0, 4) 

loːŋ232/23 (1, 3, 0), 

loːŋ232/23 sop35  

(1, 3, 3) 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

31 2/463. สร้าง ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ปุก (พวน) - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“แปง” [pɛːŋ23]) 
 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“แปง” [pɛːŋ35]) 
 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“แปง” [pɛːŋ23]) 
 

puk35 (1, 0, 0) - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“แปง” [pɛːŋ232/23] 
มีบางคนใช้ค าว่า 
“ปุก [puk35] (5, 4, 

3) และมีรุ่นอายุที่ 1 
บางคนใช้ค าว่า 
“สร้าง” [saːŋ44Ɂ] 
(3, 0, 0)) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน แปง - - - pɛːŋ35 (5, 5, 5) - 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

32 2/466. สะดือ ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป สายบือ (ล้ือ, ลาว) 
สายดือ (ล้ือ, ขืน, 
พวน) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า 
“สะดือ” [sa-dɨː35]) 
 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: sa33 dɨː33 

(สะดือ), saːj24 

dɨː33 สายดือ น. 
สายสะดือ-เส้นท่ีต่อ
จากสะดือทารกใน
ครรภ์เพื่อรับอาหาร
จากแม่), dɨː33 (ดือ 
[ดือ] น. สะดือ ขี้ดือ
ก็ว่า), sa33 pɨː33 
(สะพือ [สะปือ] น. 
(โบ) สะดือ) 

saːy35 bɨː35 

(4, 4, 0), saːy35 

dɨː35  

(2, 1, 1) 

 

ล้ือ สิบสองปันนา: 
saːɨ55 bɯ55; ล้ือ 
เชียงรุ้ง: saay55 

bɯɯ55; ล้ือ เมือง
ยอง: saay45 

dɯɯ342 

saːy35 dɨː35  

(0, 0, 1) 

 

ขืน กลางเมือง: 
saːy15 dɯ23/45, 

saːy15 lɯ23/45 

(Petsuk, 1978); 
saay35 lɯɯ44 

(Gedney, 1964 ใน 
Hudak, 1994) 

saːy23 dɨː35  

(2, 0, 0) 

 

พวน ลพบุรี และ
สิงห์บุรี: saaj22 

bɯɯ34, saaj22 

dɯɯ34, sə34 

dɯɯ34; พวน 
สุพรรณบุรี: saːj24 

bɨː33 (รุ่นสูงอายุ), 
sa33 dɨː33 (วัย
กลางคน), sa33 dɨː33 

(รุ่นอายุน้อย), ka33 

dɨː33 (วัยกลางคน
และรุ่นอายุน้อย); 
พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: 
สายบือ (น. สาย
สะดือ) 

saːy434 bɨː232/23 

(5, 0, 0), saːy34 

bɨː23 (0, 1, 0), 

say44Ɂ bɨː232/23  

(2, 1, 2) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: săːj 

bɯː 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน สะดือ (ล้ือ, ขืน, 
พวน, ลาว); ไส้ดือ,  
ขี้ดือ (ลาว) 

- sa-dɨː35 (0, 1, 4) sa-dɨː35 (5, 5, 1) sa-dɨː35 (3, 5, 5) say44Ɂ dɨː232/23  

(1, 1, 0), sa-

dɨː232/23 (0, 4, 3), 

khiː44Ɂ dɨː232/23 

(0, 2, 2) 
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ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

33 2/482. เสลด ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ขี้โขะ (ล้ือ) - 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “ขี้
เท่อ” ออกเสียงเป็น 

[khiː44Ɂ təː31]) 
 

khiː213Ɂ khoɁ35 

(5, 4, 0) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “ขี้
โขะ” [khiː44Ɂ 

khoɁ35] และมีบาง
คนใช้ค าว่า “ขี้เท่อ” 
ออกเสียงเป็น 
[khiː44Ɂ təː31]  
(3, 5, 4)) 
 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ทุกคนใช้ค าว่า “ขี้
เท่อ” ออกเสียงเป็น 

[khiː33Ɂ təː31]) 
 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า “ขี้
เท่อ” [khiː44Ɂ təː33 

(5, 5, 3) รุ่นอายุที่ 
2 และ  3บางคน
ออกเสียงเป็น “ขี้
เฮ่อ” [khiː44Ɂ 

həː33] (0, 1, 1) 
และมีผู้บอกภาษา
รุ่นอายุที่ 1 ทุกคน
และรุ่นอายุที่ 2 กับ 
3 บางคนใช้ค าว่า 
“เสลด” [sa-leːt44] 

(3, 1, 1)) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ขี้เท่อ - khiː213Ɂ təː33  

(3, 4, 5) 

- - - 

 
 
 

MFU CONNEXION, 2(1) || page 82 



MFU CONNEXION, 2(1) || page 51 

ตำรำงที่ 4  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

34 2/526. แหวน ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป สุดมือ (ค าเมือง); 
แหวนมือ (ค าเมือง, 
ล้ือ, ขืน, พวน); ปอก
มือ (พวน, ลาว) 

sut35 mɨː35  

(1, 0, 0), wɛːn23 

mɨː35 (1, 0, 0) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: pɔːk21 

niw45 (ปลอกนิ้ว 
[ปอกนิ้ว] น. แหวน
ปลอกมือ แหวน ก็
ว่า), wɛːn24 (แหวน 
น. แหวน-
เครื่องประดับ
ส าหรับสวมนิ้ว 
ปลอกมือ ก็ว่า) 

wɛːn35 mɨː31  

(1, 1, 0) 

 

ล้ือ เชียงรุ้ง: vɛn35 

(‘1. Bracelet on 
wrist, full circle, 
often worn by 
men’) (cf. 
maaw21) 

wɛːn23 mɨː35  

(1, 0, 0) 

 
ขืน กลางเมือง: 
cɔːp21 mɯ23/45 

(Petsuk, 1978); 
cɔp22 mɯɯ44 

(‘finger ring’) 
(Gedney, 1964 ใน 
Hudak, 1994) 

pɔːɁ22 mɨː35  

(3, 1, 0), pɔɁ22 

mɨː35 (1, 1, 0), 

wɛːn23 mɨː35  

(1, 0, 0) 

pɔːk44 mɨː232/23 

(1, 0, 0) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: 
wˇɛːn (แหวน ring) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน แหวน wɛːn23 (5, 5, 5) wɛːn35 (4, 5, 5) wɛːn23 (5, 5, 5) wɛːn23 (2, 3, 0), 

wɛːn22 (0, 1, 5) 

wɛːn434 (5, 1, 0), 

wɛːn34 (0, 4, 5) 

 
 
 
 

MFU CONNEXION, 2(1) || page 83 



MFU CONNEXION, 2(1) || page 84 

ตารางที ่4 แสดงให้เหน็ว่ามีค าศัพท์บางค าที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นทั้ง 5 
ภาษาและมีบางค าทีอ่าจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

1) ค ำศัพท์ที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินทั้ง 5 ภำษำ ตัวอย่างเช่น 
ค าศัพทท์ีม่ีความหมายว่า “เดือนที่หนึ่ง” (ค าที่ 1/88. “เดือนที่หนึ่ง”) ได้แก่ค าว่า “เดือน
เกียง” ในภาษาค าเมือง ภาษาพวน และภาษาลาว ค าว่า “เดือนเกียง” หรือ “เดือน
เจียง” ในภาษาล้ือและภาษาขืน (ผู้พูดภาษาล้ือและภาษาขืนออกเสียงเป็น [เดินเกง] 
หรือ [เดินเจง]) ซึ่งปรากฏเฉพาะในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 เพียงบางคน
เทา่นัน้ งานวิจัยนีจ้ึงสันนิษฐานว่า ค าว่า “เดือนเกียง” หรือ “เดือนเจียง” อาจจะสูญไป
จากภาษาไทถิ่นทัง้ 5 ภาษาในอนาคตอันใกล้นี ้เนือ่งจากปจัจุบันผู้พูดส่วนใหญ่นิยมใช้
ค าว่า “เดือนแรก” “เดือนหนึ่ง” “เดือนทีห่นึง่” “เดือนมกรา” หรือ “เดือนมกราคม” มาใช้
แทน เช่นเดียวกับค าว่า “ดูก” ในภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา ซึ่งมีความหมายว่า “ตะเข็บ” 
(ค าที่ 1/95. “ตะเข็บ”) และปรากฏในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 เป็นส่วนใหญ่
และมีผู้พูดรุน่อายุที ่2 บางคนที่ยังใช้ค าว่า “ดูก” ในขณะที่ผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 ต่างก็ใช้ค า
ว่า “ตะเขบ็” ซึ่งเปน็ค ายืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทน  

นอกจากค าศัพท์ต่างๆ ข้างต้น ยังมีค าศัพท์อื่นที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่น
ทั้ง 5 ภาษา ได้แก่ค าว่า “ฝ้า” (ในภาษาค าเมือง ล้ือ ขืน ลาว) ค าว่า “ขี้ฝ้า” (ในภาษา 
ลาว) และค าวา่ “เฝ้ีย” (ในภาษาพวน) (ค าที ่1/162. “เมฆ”) และอาจมีค าว่า “เมฆ” หรือ 
“ก้อนเมฆ” ซึ่งเปน็ค ายืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทน ค าว่า “ลมแล้ง” (ค าที ่2/124. “คูน 
(พืช”) อาจสูญไปและมีค าว่า “คูน” มาแทน ค าว่า “จื่อ” (ค าที่ 2/149. “จ า”) ที่อาจสูญ
ไปและมีค าวา่ “จ า” มาใช้แทน ค าว่า “ไฮ” (ค าที ่2/263. “ไทร (พชื)”) ทีอ่าจสูญไปและมี
ค าว่า “ไทร” มาแทน ค าว่า “รอย” (ในภาษาค าเมือง ล้ือ ขืน พวน ลาว ออกเสียงเป็น 
[ฮอย]) และค าว่า “บาด” (ในภาษาล้ือ ขืน ลาว) (ค าที่ 2/298. “บาดแผล”) ก็อาจสูญไป
และมีค าว่า “แผล” หรอื “บาดแผล” มาใช้แทน ค าว่า “แน” (ค าที่ 2/439. “เล็ง”) ที่อาจมี
ค าว่า “เล็ง” มาใช้แทน ค าว่า “หีด” “หีดศพ” “หีบ” หรือ “หีบศพ” และค าว่า “โบม” (ใน
ภาษาล้ือ) ทีอ่าจสูญไปและมีค าว่า “โลง” หรอื “โลงศพ” มาใช้แทน เปน็ต้น 
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2) ค ำที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินบำงภำษำ ค าศัพท์ที่อาจสูญไปจาก 
ภาษาไทถิ่นบางภาษาส่วนใหญ่มักเป็นค าที่ใช้เรียกชื่อเฉพาะของส่ิงของ สัตว์ หรือพืช 
รวมทั้งค ากริยาที่ผู้พูดภาษาไทถิ่นไม่ค่อยใช้แล้ว ตัวอย่างเช่น ค าว่า “ปลาแดก” (ค าที ่
1/128. “ปลาร้า”) อาจสูญไปจากภาษาพวน (ผู้พูดภาษาพวนออกเสียงเป็น [ปาแดะ]) 
เนือ่งจากเป็นค าที่ใช้เฉพาะผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 เพียงบางคนเท่านั้น ในขณะที่ผู้พูดรุ่นอายุ
ที่ 1 บางคนและผู้พูดรุ่นอายุที่ 2 ส่วนใหญ่ให้ข้อมูลว่าค าว่า “ปลาแดก” ในภาษาพวน
ใช้เรียกปลาร้าที่ท าขึ้นเองด้วยการน าปลาขนาดเล็กมาหมักและใช้รับประทานภายใน
ครัวเรือน ส่วนค าว่า “ร้า” หรือ “ปลาร้า” (ผู้พูดภาษาพวนออกเสียงเป็น [ฮ้า] หรือ [ปา
ฮ้า]) ซึ่งสันนิษฐานว่าเป็นค ายืมภาษาค าเมืองนั้น ผู้พูดภาษาพวนใช้ในความหมายว่า 
“ปลาร้าชนิดที่ซื้อจากตลาด (ไม่ได้ท าเองในครัวเรือน) มักเป็นปลาร้าที่ท าด้วยปลาที่มี
ขนาดกลางหรือขนาดใหญ่” ผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 ส่วนใหญ่ไม่ใช้ค าว่า “ปลาแดก” และมี
บางคนให้ข้อมูลว่าเคยได้ยินและรู้จักค าดังกล่าวจากผู้สูงอายุแต่ไม่เคยใช้พูดใน
ชีวิตประจ าวัน และใช้เพียงค าว่า “รา” [ฮ้า] หรอื “ปลารา้” [ปาฮ้า] เทา่นัน้ 

ค าว่า “หีบ” “ง า” และ “งับ” ในภาษาค าเมือง ค าว่า “งับ” ในภาษาขืน และ 
ค าว่า “หีบ” ในภาษาพวนและภาษาลาวซึ่งมีความหมายว่า “ปิด” (ค าที่ 1/135. “ปิด”) 
เช่น ปดิประตู ล้วนเปน็ค าทีป่รากฏส่วนใหญ่ในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และ 
2 ค าต่างๆ ดังกล่าวอาจสูญไปและมีค าว่า “ปิด” ซึ่งเป็นค ายืมจากภาษาไทยมาตรฐาน
มาใช้แทน เช่นเดียวกับค าว่า “ไข” ในภาษาค าเมือง ล้ือ พวน และลาวที่มีความหมาย
ว่า “เปิด” (ค าที่ 1/138. “เปิด”) เช่น ไขประตู หมายถึง เปิดประตู แต่มีผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 
และ 2 เพยีงบางคนเทา่นั้นทีย่ังใช้ค าว่า “ไข” ในความหมายว่า “เปิด” ในขณะที่ผู้พูดทั้ง 
3 รุ่นอายุส่วนใหญ่ใช้ค าว่า “เปิด” และมีผู้พูดทั้ง 3 รุ่นอายุบางคน ระบุได้ชัดเจนว่าค า
ว่า “ไข” ใช้ในความหมายว่า เปิดกุญแจ เช่น ไขกุญแจ เท่านั้น ส่วนค าว่า “เปิด” ใช้กับ
ค าว่า ประตู หนา้ต่าง เช่น เปดิประตู เปดิหนา้ต่าง เปน็ต้น ดังนั้นจึงสันนิษฐานได้ว่าค า
ว่า “ไข” ที่ใช้ในความหมายว่า “เปิด” ซึ่งใช้ในบริบท เช่น เปิดประตู อาจเกิดการสูญไป
จากภาษาค าเมือง ขืน พวน และลาว หรือหากยังมีการใช้อยู่ก็อาจมีความหมาย
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เปล่ียนแปลงไปเหมือนความหมายของค าว่า “ไข” ในภาษาไทยมาตรฐานซึ่งใช้ค าว่า 
“ไข” กับกุญแจนัน้เอง  

นอกจากนีย้งัมีค าเรยีกชื่อสัตว์ที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษา เช่น ค า
ว่า “แมงตึกเตา” หรือ  “แมงตืกเตา” (ในภาษาค าเมือง) “แมงเงาง้อ” หรือ “แมงงาวหง้อ” 
(ในภาษาล้ือ) “แมงค าหมาก” หรือ “แมงหมาก” (ในภาษาพวน) และ “แมงน้ าหมาก” (ใน
ภาษาลาว) (ค าที่ 2/47. “กิ้งกือ”) อาจสูญไปและมีค าว่า “แมงแสนตีน” ซึ่งเป็นค ายืม
ภาษาค าเมือง และค าว่า “กิ้งกือ” ซึ่งเป็นค ายืมภาษาไทยมาตรฐานมาแทน และค าว่า 
“แมงก้งกาว” หรอื “แมงโค่งกาว” (ค าที ่2/384. “แมงมุม”) อาจสูญไปจากภาษาล้ือ  

ค าเรียกชื่อพืช และผลไม้บางชนิดที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษา เช่น 
ค าว่า “สะหลี” (ค าที่ 1/157. “โพธิ์”) ค าว่า “ก้วยอึ่งตึ่ง” หรือ “ก้วยอื่งตื่ง” ในภาษาล้ือ 
และ “ก้วยมะนีอ่อง” (ค าที่ 2/28. “กล้วยน้ าว้า”) ในภาษาขืนก็อาจสูญไป และมีค าว่า 
“ก้วยออ่ง” ซึ่งเปน็ค ายืมภาษาค าเมืองมาใช้แทนค าว่า “หมักเก็ดแฮด” “มะเก็ดแฮด” “บะ
เก็ดแฮด” “บะแก็ดแฮด” หรือ “เก็ดแฮด” ในภาษาล้ือ และค าว่า “มะเก็ดแฮด” ในภาษา
พวน (ค าที่ 2/270. “น้อยหน่า”) และมีค าว่า “มะหน้อแหน้” หรือ “หน้อแหน้” ซึ่งเป็นค า
ยืมภาษาค าเมืองมาแทน  

นอกจากนี้ยังมีค าศัพท์อื่นๆ ท่ีอาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษา เช่น ค า
ว่า “ไน่” (ค าที่ 1/195. “ละลาย”) อาจสูญไปจากภาษาค าเมือง ค าว่า “ขมับ” (ค าที ่
2/65. “ขมับ”) ในภาษาพวนและภาษาลาวอาจสูญไป และมีค าว่า “หมีด” “หงีบ” หรือ 
“หนบี” ซึ่งเป็นค ายืมภาษาค าเมืองมาแทน ค าว่า “ขัก” (ค าที่ 2/67. “ขยัน”) อาจสูญไป
จากภาษาล้ือ ค าว่า “ส้ี” (ค าที่ 2/79. “ขั้น”) อาจสูญไปจากภาษาล้ือ พวน และลาว 
รวมทัง้ค าว่า “ลูก” ทีอ่าจสูญไปจากภาษาพวนด้วย ค าว่า “ข้าวงาย” (ค าที่ 2/82. “ข้าว
เช้า”) และ “ขา้วมื้อสวาย” “ข้าวมื้อสาย” “ข้าวสวาย” หรือ “ข้าวสวย” (ค าที่ 2/83. “ข้าว
กลางวัน”) อาจสูญไปจากภาษาลาว  

ค าว่า “น้ าตกตาด” “น้ าตกตาดผา” หรือ “ตาด” (ค าที่ 2/280. “น้ าตก”) อาจ
สูญไปจากภาษาล้ือ ค าว่า “ร า” (ออกเสียงเป็น [ฮ า]) (ค าที่ 2/407. “ร า (น.)”) อาจสูญ
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ไปจากภาษาล้ือและภาษาลาว ค าว่า “โรงยา” (ภาษาค าเมือง ล้ือ ขืน ออกเสียงเป็น 
[โฮงยา]) (ค าที่ 2/418. “โรงพยาบาล”) รวมทั้งค าว่า “โรงหมอ” (ในภาษาขืนออกเสียง
เปน็ [โลงหมอ]) อาจสูญไป ค าว่า “สายบือ” (ในภาษาล้ือและภาษาลาว) “สายดือ” (ใน
ภาษาล้ือ ขืน และพวน) (ค าที่ 2/466. “สะดือ”) อาจสูญไป ค าว่า “ขี้โขะ” อาจสูญไป
จากภาษาล้ือ ค าว่า “สุดมือ” (ในภาษาค าเมือง) “แหวนมือ” (ในภาษาค าเมือง ล้ือ ขืน 
และพวน) “ปอกมือ” (ในภาษาพวนและภาษาลาว) (ค าที่ 2/526. “แหวน”) อาจสูญไป 
ค าว่า “ปวก” (ค าที ่2/355. “ฟอง (น.)”) อาจสูญไปจากภาษาค าเมืองและภาษาพวน 

นอกจากนี้ยังมีค ากริยาบางค าที่ผู้พูดภาษาไทถิ่นบางภาษาไม่ค่อยใช้และ
อาจสูญไปจากภาษา เช่น ค าว่า “ชก” (ในภาษาค าเมือง ขืน พวน) และค าว่า “ต่อย” 
(ในภาษาค าเมือง ล้ือ ขืน พวน) (ค าที่ 2/127. “เคาะ”) อาจสูญไปและมีค าว่า “เคาะ” 
หรอื “ทุบ” มาแทน ค าว่า “เอือ้ม” หรอื “เอิม้” (ค าที่ 2/413. “เรอ”) อาจสูญไปจากภาษา
ลาว ค าว่า “เอิน้” (ค าที่ 2/414. “เรยีก”) อาจสูญไปจากภาษาค าเมือง ค าว่า “ปุก” (ค าที ่
2/463. “สร้าง”) อาจสูญไปจากภาษาพวนและมีค าว่า “แปง” ซึ่งเป็นค ายืมภาษาค า
เมืองมาแทน 

3.4 ค ำศัพท์ที่มีเสียงพ้องกับค ำศัพท์ค ำอื่นที่มีควำมหมำยในเชิงลบ 
หรือค ำศัพท์ที่ปัจจุบันอำจฟังไม่สุภำพ รวมทั้งค ำศัพท์ที่เดิมเคยมีควำมหมำย 
ทำงลบมำกกว่ำ 1 ควำมหมำย ปัจจบุันผู้พูดเลือกใช้เพียงควำมหมำยเดียว 

จากการศึกษาการแปรของค าศัพท์ในภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา พบว่ามีค า 
จ านวน 3 ค า ในภาษาไทถิ่นบางภาษาทีผู้่พูดหลีกเล่ียงที่จะใช้เนื่องจากเห็นว่าเป็นค าที่
มีเสียงเหมือนค าอืน่ทีม่ีความหมายในทางลบ และบางค ามีเสียงที่ฟังแล้วไม่สุภาพ การ
ที่ผู้พูดหลีกเล่ียงที่จะใช้ค าต่างๆ ดังกล่าว และน าค ายืมจากภาษาอื่นโดยเฉพาะ 
ภาษาไทยมาตรฐานมาใช้แทน อาจมีผลท าให้เกิดการสูญของค าไปจากภาษาได้ 
ค าศัพทใ์นกลุ่มนีแ้สดงในตารางที่ 5 
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ตำรำงที่ 5 ค าศัพท์ท่ีมีเสียงพ้องกับค าศัพท์ค าอื่นที่มีความหมายในเชิงลบ หรือค าศัพท์ท่ีปัจจุบันอาจฟังไม่สุภาพ รวมทั้งค าศัพท์ที่เดิม
เคยมีความหมายทางลบมากกว่า 1 ความหมาย ปัจจุบันผู้พูดเลือกใช้เพียงความหมายเดียว 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

1 2/214. ตาตุ่ม ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป ตาตีน (ล้ือ, ขืน, 
พวน); ปมเพียะ,  
โปมเพียะ (พวน);  
ตาตุบม่อง,  
ตาตูบม่อง (ลาว) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ
ส่วนใหญ่ใช้ค าว่า 
“ตาตีน” [taː23 

tiːn23] (5, 5, 4) มี
รุ่นอายุที่ 3 จ านวน 
5 คน ใช้ค าว่า 
“ตาตุ่ม” [taː23 

tum22] (0, 0, 5) 
และมี 2 คน ใช้ค า
ว่า “มะตาตุ่ม” 
[ma-taː23 tum22] 

(0, 0, 2)) 
พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: taː24 

tiːn24 (ตาตีน 
[ต๋าต๋ีน] น. ตาตุ่ม) 

taː35 tiːn35 (4, 4, 1)  

 

ล้ือ เมืองยอง และล้ือ
เชียงรุ้ง: taa45/55 

tin45/55 

taː23 tiːn23 (5, 5, 2)  

 

ขืน กลางเมือง: taː15 

tiːn15 (Petsuk, 
1978), taa35 tin35 
(Gedney, 1964 ใน 
Hudak, 1994) 

taː35 tiːn35  

(4, 4, 0), pom35 

phiəɁ22 (1, 1, 0), 

poːm35 phiəɁ22 

(1, 0, 0)  

 

พวน ลพบุรี และ
สิงห์บุรี: taa34 

tum22, tum22 

mɔɔŋ45, taa34 

tum22, mɔɔŋ45; 
พวน สุพรรณบุรี: 
taː33 tum22 (วัย
กลางคนและรุ่นอายุ
น้อย), ta33 pɔːm22 

(ทั้ง 3 รุ่นอายุ) 

taː232/23 tup35 

mɔŋ33 (2, 2, 0), 

taː232/23 tup35 

mɔŋ31 (0, 0, 1), 

taː232/23 tuːp44 

mɔŋ33 (3, 3, 1) 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน ตาตุ่ม - taː35 tum24  

(0, 1, 5) 

taː23 tum22  

(0, 1, 5) 

taː35 tum22  

(0, 0, 5) 

taː232/23 tum33  

(0, 0, 3) 
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ตำรำงที่ 5  (ต่อ) 

ล ำดับที่ ควำมหมำย 
ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ที่ผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถิ่นที่ค ำศัพท์น้ันๆ อำจสูญไป 

ค ำเมือง ล้ือ ขืน พวน ลำว 

2 2/309. ใบ้ ค าศัพท์ท่ีอาจสูญไป  ŋaːw31 (4, 3, 1) 

 

พจนานุกรมภาษา
ล้านนา: baj44Ɂ (ใบ้ 
ว. ใบ้-พูดไม่ได้ 
หรือไม่สามารถพูด
เป็นถ้อยค าที่คน
ทั่วๆ ไปเข้าใจได้
มาก อย่างยิ่ง เช่น 
นักใบ้นักง่าว-
มากมายก่ายกอง 
น. หมาร่า เรียก 
แมงใบ้), ŋaːw42 

(ง่าว ว. โง่), Ɂəː24 

(เออ [เอ๋อ] น. คน
ใบ้ ว. ใบ้) 

ŋaːw33 (5, 5, 1) 

 

ล้ือ เมืองยอง และ
ล้ือ เชียงรุ้ง: bay11Ɂ 

(‘can’t speak or 
hear’), (e.g. 
kun342/21 bay11Ɂ 1. 
‘deafmute’, 2. 
‘stupid’ 
(especially in 
cursing)), ล้ือ เชียง
รุ้ง: ŋaaw21 (in 

kun21 ŋaaw21 

‘deafmute’ = 

kun21 bay11Ɂ 

kun21 Ɂaŋ12) 

ŋaːw31 (5, 3, 2) 

 

ขืน กลางเมือง: 
ŋaːw21 (stupid; 
dumb, mute’) 
(Petsuk, 1978); 
ขืน บ้านเวียง: 
bay33Ɂ (e.g. 
khɔn44 bay33Ɂ 

‘cannot speck’), 
ŋaaw22 (e.g. 
khɔn44 ŋaaw22 

‘cannot speck’) 
(Gedney, 1964 ใน 
Hudak, 1994) 

ŋaːw31 (5, 5, 1) 

 

พวน ลพบุรี และ
สิงห์บุรี: baj45; 
พจนานุกรม
ภาษาไทย พวน: ไบ๊ 
(น. คนใบ้; ก. บอก
ใบ้, แนะเลศนัยให้
เป็นขอ้คิด), กึ (ว. 
พูดไม่ได้, พูดไม่ออก
, พูดติดอ่าง), ปะกึ 
(ก. พูดติดอ่าง, ว. 
ใบ้, พูดไม่ได้) 

ŋaːw33 (1, 1, 0) 

 

พจนานุกรมลาว-
ไทย-อังกฤษฯ: bàj 

(ใบ้ mute, dumb), 
ŋə (เงอะ dumb, 
mute ใบ้), pâːk 

kŵːk (กืก mute, 
dumb ใบ้)  
 

ค าศัพท์ท่ีอาจมาแทน  bay44Ɂ (2, 3, 4) bay213Ɂ (1, 2, 5) bay44Ɂ (3, 4, 5) bay33Ɂ (0, 0, 5) baə35Ɂ (2, 2, 3), 

bay35Ɂ (4, 3, 3),  

Ɂəː434 (1, 1, 0) 
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ตำรำงที่ 5  (ต่อ) 
ล ำดับท่ี ควำมหมำย 

ค ำศัพท์ท่ีอำจสูญไปในอนำคตและค ำศัพท์ 

ท่ีผู้พูดมีแนวโน้มจะน ำมำใช้แทน 

ภำษำไทถ่ินท่ีค ำศัพท์น้ัน  ๆอำจสูญไป 

ค ำเมือง ลื้อ ขืน พวน ลำว 

3 2/409. ริมฝีปาก ค าศัพท์ที่อาจสูญไป ริมสบ (ลื้อ, พวน); สบ 
(พวน, ลาว);      พิสบ, 
ขี้สบ (ลาว) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุส่วน
ใหญ่ใชค้ าว่า “ริมปาก” 
ออกเสียงเป็น [him35 

paːk22] (5, 5, 4) มีรุ่น
อายุที่ 1 และ 3 บาง
คนใช้ค าว่า “แคม
ปาก” [khɛːm35 

paːk22] (1, 0, 1) และ
รุ่นอายุที่ 3 บางคนใช้
ค าว่า “ริมฝีปาก” ออก
เสียงเป็น [lim35 fiː23 

paːk22] (0, 0, 2)) 
 

พจนานกุรมภาษา
ล้านนา: him33 sop24 

(ริมสบ [ฮิมสบ] น. ริม
ฝีปาก ว. ใกล้ปาก), 
him33 paːk21 (ริม
ปาก [ฮิมปาก] น. ริม
ฝีปาก ใกล้ปากแม่น้ า) 

him31 sop35  

(2, 1, 0) 

 

ลื้อ สิบสองปันนา: fi55 

sop55; ลื้อ เมืองยอง 
และลื้อ เชียงรุ้ง: 

him342/21 sop45/55 

(‘lips’), him342/21 

sop45/55, him342/21 

paak12 (‘lips’) 
 

หมายเหต:ุ ในภาษา
ลื้อ เชียงรุ้งที่เกด็นีย์
ศึกษาไว้มีค าว่า 
xɛm21 (‘edge’) e.g. 
xɛm21 hɤɤ21 ‘edges 
of boat, top of 
sides’ (Gedney, 
1964 ใน Hudak, 
1994) 

- 

(หมายเหตุ: ผู้บอก
ภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุทุก
คนใช้ค าว่า “ริมปาก” 
ออกเสียงเป็น [him35 

paːk22]) 
 

ขืน กลางเมือง: phin21 

sɔp23/45 (Petsuk, 
1978); fit12 sɔp44 

(‘lips’) (Gedney, 
1964 ใน Hudak, 
1994) 

him35 sop35  

(5, 5, 1), sop35  

(5, 0, 0) 

 

พวน ลพบุรี และ
สิงห์บุร:ี sop45; พวน 
สุพรรณบุร:ี him33 

sop24 (รุ่นสูงอายุ), 
him33 pak22~him33 

paɁ44 (รุ่นสูงอายุและ
วัยกลางคน); 
พจนานกุรมภาษาไทย
พวน: สบ (น. ปาก, ริม
ฝีปาก, ศพ) 
 

phi-sop35  

(1, 0, 0), khiː44Ɂ 

sop35 (3, 5, 4), 

sop35 (1, 0, 0) 

 

พจนานกุรมลาว-ไทย-
อังกฤษฯ: híːm sóp 

(ฮีมสบ lip ริมฝีปาก), 
híːm pâːk (ฮีมปาก 
lip ริมฝีปาก)  

ค าศัพท์ที่อาจมาแทน ริมปาก - him31 paːk24  

(4, 5, 5) 

- him35 paːɁ22  

(4, 2, 0), him35 

paɁ22 (4, 3, 4) 

him232/23 paːk44  

(2, 0, 0) 
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จากตารางที่ 5 จะเห็นได้ว่ามีค าศัพท์บางค าที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นทั้ง 
5 ภาษา และมีบางค าที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษา ดังตัวอย่างต่อไปนี ้

1) ค ำศัพท์ที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินทั้ง 5 ภำษำ มีเพียงค าเดียวคือ 
ค าว่า “ง่าว” (ค าที่ 2/309. “ใบ้”) กล่าวคือในภาษาค าเมือง ล้ือ และขืน มีการใช้ค าว่า 
“ง่าว” ที่มีความหมายครอบคลุมทั้ง “โง่” และ “ใบ้” แต่ผลการวิจัยพบว่าการใช้ค าว่า 
“ง่าว” ในความหมายว่า “ใบ้” นั้นปรากฏเฉพาะในข้อมูลค าศัพท์ของผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 
และ 2 เพียงบางคน นอกจากนี้ยังพบว่าผู้พูดภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาทั้ง 3 รุ่นอายุ 
โดยเฉพาะรุ่นอายุที่ 3 มีการใช้ค าว่า “ใบ้” ในความหมายว่า “ใบ้” (ซึ่งหมายถึง “พูด
ไม่ได้”) และใช้ค าว่า “ง่าว” ในความหมายว่า “โง่” เท่านั้น ส่วนภาษาพวนและภาษา
ลาวนัน้มีการใช้ค าว่า “งา่ว” ในความหมายว่า “โง่” และ “ใบ”้ ในข้อมูลค าศัพทข์องผู้พูด
รุ่นอายุที่ 1 เพียงบางคน และผู้พูดทั้ง 3 รุ่นอายุมีการใช้ค าว่า “ใบ้” ในความหมายว่า 
“ใบ้” (หรือ “พูดไม่ได้”) และใช้ค าว่า “ง่าว” ในความหมายว่า “โง่” ในงานวิจัยนี้
สันนิษฐานว่า ค าว่า “ง่าว” อาจเป็นค ายืมจากภาษาค าเมือง และค าว่า “ใบ้” อาจเป็น
ค ายืมภาษา ไทยมาตรฐาน เมื่อเปรยีบเทยีบกับพจนานุกรมและงานวิจัยที่เคยมีผู้ศึกษา
รวบรวมไว้พบว่าในภาษาพวนที่พูดในบริเวณอื่นๆ ใช้ค าว่า “ใบ้” และใช้ค าศัพท์ที่ต่าง
ออกไปจากภาษาพวนและภาษาลาวที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ (ดูตารางที่ 5) เช่น ใน
พจนานกุรมภาษาไทยพวน (วรวิทย์ เล้ียงถนอม, 2532) มีค าว่า “ก” (ว. พูดไม่ได้, พูดไม่
ออก, พูดติดอ่าง) และมีค าว่า “ปะกึ” (ก. พูดติดอ่าง, ว. ใบ้, พูดไม่ได้) ซึ่งทั้งค าว่า “ก” 
และ “ปะกึ” ไม่ปรากฏในภาษาพวน (หมู่บ้านฝายมูล) เช่นเดียวกับกรณีของภาษาลาว
ซึ่งในพจนานุกรมภาษาลาว-ไทย-อังกฤษ (คณาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะ
มนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, 2543) ได้รวบรวมค าว่า [pâːk kɯːk] 
“ปากกืก” (‘mute, numb’) และค าว่า [kɯːk] “กืก” (‘mute, numb’) ทั้งค าว่า “ปากกืก” 
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และ “กืก” ไม่ปรากฏในข้อมูลค าศัพทภ์าษาลาว (หมู่บ้านน้ าปัว้) ทีศ่ึกษาในงานวิจัยนี้8 
2) ค ำที่อำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินบำงภำษำ ตัวอย่างเช่น ในภาษาค า

เมือง ภาษาล้ือ ภาษาขืน และภาษาพวน มีการใช้ค าว่า “ตาตีน” (ค าที่ 2/214. “ตาตุ่ม”) 
ในความหมายว่า “ตาตุ่ม” เมื่อศึกษาข้อมูลค าศัพท์ในภาษาไทถิ่นทั้ง 4 ภาษาดังกล่าว 
พบว่าค าว่า “ตาตีน” เป็นค าทีใ่ช้โดยผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และ 2 เป็นส่วนใหญ่ ส่วนผู้พูดรุ่น
อายุที ่3 ทีพู่ดภาษาไทถิ่นแต่ละภาษานัน้แทบไม่เคยใช้ค าว่า “ตาตีน” เลย เนื่องจากค า
ว่า “ตาตีน” ฟังเป็นค าไม่สุภาพจึงมักใช้ค าว่า “ตาตุ่ม” ซึ่งเป็นค ายืมภาษาไทย 
มาตรฐานแทน 

นอกจากนี้ในภาษาล้ือ ภาษาพวน และภาษาลาวมีการใช้ค าที่มีความหมาย 
ว่า “ริมฝีปาก” (ค าที่ 2/409. “ริมฝีปาก”) ที่งานวิจัยนี้สันนิษฐานให้เป็นค าศัพท์เดิม
ได้แก่ ภาษาล้ือมีค าว่า “ริมสบ” [him

31
 sop

35] ในภาษาพวนมีค าว่า “ริมสบ” [him
35

 

sop
35] หรือ “สบ” [sop

35] และในภาษาลาวมีค าว่า “พิสบ” [phi-sop
35] “ขี้สบ” 

[khiː
44Ɂ

 sop
35] และ “สบ” [sop

35] ค าต่างๆ เหล่านี้ปรากฏเฉพาะในข้อมูลค าศัพท์ของ
ผู้พูดรุ่นอายุที่ 1 และ 2 เพียงบางคนเท่านั้น ส่วนผู้พูดรุ่นอายุที่ 3 รวมทั้งรุ่นอายุที่ 1 
และรุ่นอายุที่ 2 ส่วนใหญ่ต่างก็ใช้ค าศัพท์อื่นๆ เช่น ในภาษาล้ือใช้ค าว่า “ริมปาก” 
[him

31
 paːk

24] “แคมปาก” [khɛːm
31

 paːk
24] และ “ริมฝีปาก” [lim31

 fiː
35

 paːk
24] 

ในภาษาพวนใช้ค าว่า “ริมปาก” [him
35

 paːk
22

/ him
35

 paːʔ
22

/him
35

 paʔ
22] และใน

ภาษาลาวใช้ค าว่า “ริมปาก” [him
23

 paːk
44

/lim
23

 paːk
44] “แคมปาก” [khɛːm

23
 

paːk
44] “ริมฝีปาก” [him

23
 fiː

434/34
 paːk

44
/lim

23
 fiː

34/23
 paːk

44] ในที่นี้สันนิษฐานว่า 

                                                           
8 เนื่องจากผู้วิจัยพูดภาษาลาวอีสาน (ถิ่นจังหวัดอุดรธาน ี) และย ังใช้ค าว่า “ปากก ืก” 

หรือ “กืก” ในความหมายว่า “ใบ้” และไม่เคยได้ยินว่าในภาษาลาวอ ีสานมีค าว่า “ง่าว” จึง
สันนิษฐานว่าค าว่า “ง่าว” ที่ปรากฏในภาษาลาว (หมู่บ้านน้ าปั้ว) น่าจะเป็นค ายืมภาษาคำเมือง 
และคำว่า “ใบ้” เป็นค ายืมภาษาไทยมาตรฐานเช่นเดียวก ับในภาษาพวน (หมู่บ้านฝายม ูล) ซึ่ง
น่าจะยืมค าว่า “ง่าว” มาจากภาษาคำเมืองเช่นเดียวก ัน ส่วนคำว่า “ใบ้” อาจเป็นค าที่มีอยู่แล้วแต่
เดิมในภาษาพวน หรอือาจเป็นค ายืมจากภาษาไทยมาตรฐานก็เป็นได้ 
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ค าว่า “ริมฝีปาก” ทีใ่ช้ในภาษาไทถิ่นทัง้ 3 ภาษาดังกล่าวเปน็ค ายมืภาษาไทยมาตรฐาน 
ส่วนค าว่า “แคมปาก” นั้นอาจเป็นค าที่สร้างขึ้นใหม่ในภาษาด้วยการประสมค าว่า 
“แคม” ซึ่งแปลว่า “ขอบ, ริม” กับค าว่า “ปาก” มีผู้บอกภาษาไทถิ่นรุ่นอายุที่ 2 และ 3 
บางคนให้ข้อมูลว่าเคยได้ยินคนรุ่นสูงอายุเรียกริมฝีปากว่า “สบ” ซึ่งฟังแล้วน่ากลัว 
เพราะท าใหนึ้กถึงค าว่า “ศพ” เช่น ในค าว่า “ศพคนตาย” หรอื “เผาศพ” ในงานวิจัยนี้จึง
สันนิษฐานว่าเนื่องจากค าว่า “สบ” ที่มีความหมายว่า “ริมฝีปาก” มีเสียงพ้องกับค าว่า 
“ศพ” ผู้พูดภาษาไทถิ่นบางคน โดยเฉพาะผู้ที่อยู่ในรุ่นอายุที่ 2 และรุ่นอายุที่ 3 จึง
เลือกใช้ค าศัพทอ์ืน่ๆ แทน เช่น ค าว่า “ริมฝีปาก” หรือ “แคมปาก” เพื่อหลีกเล่ียงการใช้
ค าทีม่ีเสียงพอ้งกับค าที่มีความหมายในทางลบหรือความหมายทีพู่ดแล้วเกิดความรู้สึก
กลัว 
 
4. ค ำศัพทที่สันนิษฐำนว่ำอำจสูญไปจำกภำษำไทถ่ินบำงภำษำแล้ว 

นอกจากค าศัพท์ที่อาจเกิดการสูญไปจากภาษาไทถิ่นทั้ง 4 กลุ่มดังกล่าว
ข้างต้นแล้ว การศึกษาการแปรทางศัพท์ในภาษาไทถิ่นท้ัง 5 ภาษา ยังแสดงให้เห็นอีก 
ว่ามีค าศัพท์บางค าที่สันนิษฐานได้ว่าอาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษาแล้ว ข้อ
สันนิษฐานดังกล่าวได้จากการเปรียบเทียบค าศัพท์ที่ศึกษาในงานวิจัยนี้กับข้อมูล
ค าศัพทท์ีป่รากฏในพจนานุกรมหรอืงานทีเ่คยมีผู้ศึกษารวบรวมไว้ และพบว่ามีค าศัพท์
บางค าที่ปรากฏในพจนานุกรมหรือในงานอื่นๆ แต่ไม่ปรากฏในภาษาไทถิ่นที่ศึกษาใน
งานวิจัยนี้ ดังนั้นจึงเป็นไปได้ที่ผู้พูดภาษาไทถิ่นที่ศึกษาในงานวิจัยนี้ไม่ใช้ค าเหล่านั้น
แล้ว หรือกล่าวอีกนัยหน่ึงคือ ค าเหล่านั้นอาจเกิดการสูญไปจากภาษาแล้วก็เป็นได้ 
ตัวอย่างค าศัพท์ในภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาที่ปรากฏในเอกสารและงานอื่นๆ ท่ีผ่านมา 
แต่ไม่ปรากฏในงานวิจัยนี ้แสดงในตารางที ่6 
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ตำรำงที่ 6  ค าศัพท์ท่ีสันนิษฐานว่าอาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษาแล้ว 
ภำษำ 
ไทถ่ิน 

ล ำดบั
ท่ี 

ควำมหมำย 

ค ำศัพท์ท่ีไมป่รำกฏในภำษำ 
ไทถ่ินบำงภำษำและสันนิษฐำน

ว่ำสูญไปจำกภำษำแล้ว 

ค ำศัพท์ท่ีใช้ในภำษำ
ไทถ่ินในปัจจุบัน 

หลักฐำนค ำศพัท์จำก
เอกสำรและงำนวิจัยอื่นๆ 

ค าเมือง 1 1/67. งาน wiak31 kaːn23, ŋaːn35 พจนานกุรมภาษาถิ่น
ภาคเหนือ: kaːn24 (การงาน 
ถ้าเป็นงานที่ต้องใชก้ าลัง 
เรียก เวียก), ŋaːn24; 

พจนานกุรมภาษาล้านนา: 

kaːn24 (การ [ก๋าน] น. การ
งาน ถ้าเปน็งานทีต่้องใช้
ความรู้ เรียกว่า การ) เรียก
หัวหน้ากลุ่มคนทีใ่ช้แรงงาน
ว่า พ่อเวียก), wiak42 

kaːn24 (เวียก การ [เวียก 
ก๋าน] น. การงาน งาน 
กิจการ ธุรกจิ 

2 2/84. 

ข้าวโพด 
khaw44Ɂ paːŋ44Ɂ khaw44Ɂ 

poːt31/phoːt31 

(ข้าวโพดเลี้ยงสัตว์, 
ข้าวโพดหวาน), 
khaw44Ɂ sa-liː35 

(ข้าวโพดพื้นเมือง), 
khaw44Ɂ saː23 liː35 

พจนานกุรมภาษาล้านนา: 

khaw44Ɂ paːŋ44Ɂ (ข้าว
ป้าง [เข้าป้าง] น. ข้าวฟ่าง 
ข้าวโพด, khaw44Ɂ saː24 

liː33 (ข้าวสาลี [เข้าสาล]ี น. 
ข้าวโพด) 

3 2/445. โลง lɔːŋ44Ɂ hiːt33, hiːt22 sop35, 

hiːp22, hiːp22 sop35, 

loːŋ35, loːŋ35 sop35 

พจนานกุรมภาษาล้านนา: 

lɔːŋ44Ɂ (หล้อง น. โลง หีบ
บรรจุศพ หบีศพ ก็ว่า), 
hiːp21 sop24 (หีบศพ), 
hiːt21 (หีด น. หีบ-ภาชนะ
ไม้ใช้ใส่ส่ิงของรูป
สี่เหลี่ยมผนืผ้า โลงศพ) 

4 2/526. 
แหวน 

pɔːk22 niw41Ɂ sut35 mɨː35, wɛːn23 

mɨː35, wɛːn23 
พจนานกุรมภาษาล้านนา: 

pɔːk21 niw45 (ปลอกนิ้ว 
[ปอกนิ้ว] น. แหวน ปลอกมือ 
แหวน ก็ว่า), wɛːn24 (แหวน 
น. แหวน-เครื่องประดับ
ส าหรับสวมนิ้ว ปลอกมือ ก็
ว่า) 

ลื้อ 1 1/67. งาน weːk33 kaːn35, ŋaːn31 ลื้อ เมืองยอง และลื้อ เชียง
รุ้ง: kaan45/55, (veek33 = 
to work) 
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ตำรำงที่ 6  (ต่อ) 
ภำษำ 
ไทถ่ิน 

ล ำดบั
ท่ี 

ควำมหมำย 

ค ำศัพท์ท่ีไมป่รำกฏในภำษำ 
ไทถ่ินบำงภำษำและสันนิษฐำน

ว่ำสูญไปจำกภำษำแล้ว 

ค ำศัพท์ท่ีใช้ในภำษำ
ไทถ่ินในปัจจุบัน 

หลักฐำนค ำศพัท์จำก
เอกสำรและงำนวิจัยอื่นๆ 

ขืน 1 1/67. งาน weːk31
 kaːn23, ŋaːn35 ขืน กลางเมือง: kaːn15, 

wek21 ‘work (n.)’ (Petsuk, 
1978); ขืน บ้านเวียง: 
kaan35 (e.g. het44 
kaan35, yet44 kaan35) 

(Gedney, 1964 ใน Hudak, 
1994) 

2 2/445. โลง kɔːm22 hiːt22, hiːt22 sop35, 

hiːp22, hiːp22 sop35, 

loːŋ35, loːŋ35 sop35 

ขืน กลางเมือง: kɔːm21 

(‘coffin’) (Petsuk, 1978) 

 3 2/526. 

แหวน 
cɔːp22 mɨ35 wɛːn23 mɨː35, 

wɛːn23 
ขืน กลางเมือง: cɔːp22 
mɯ23/45 (Petsuk, 1978); 
cɔp22 mɯɯ44 (‘finger 
ring’) (Gedney, 1964 ใน 
Hudak, 1994) 

พวน 1 1/67. งาน wiaɁ31 kaːn35, ŋaːn35 พวน ลพบุรี และสิงห์บุร:ี 
ŋan34, ŋaan34 (งาน (ใน
หมวด “พิธีกรรม”), wiaɁ45 

(งาน (ในหมวด 
“เบ็ดเตล็ด”)); พวน 
สุพรรณบุร:ี naːn33 (การ
งาน) (ผู้พดูรุ่นอายุน้อย), 
wiaɁ452 (การงาน) (ผู้พูด
ทั้ง 3 รุ่นอายุ); พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: เวียะ (น. 
การงาน, หน้าที่, กจิธุระ) 

2 1/165. ยอ 
(น.) 

ka-duŋ41Ɂ cam35 พวน ลพบุรี และสิงห์บุร:ี 
kə34 duŋ45; พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: กะดุ๊ง; พวน 
สุพรรณบุร:ี ka33 dun44  

3 2/64. ขนุน ma-miː41Ɂ ma-nun23/22, ma-

nuːn23, maː-nuːn23, 

kha-nun22 

พวน ลพบุรี และสิงห์บุร:ี 
maɁ

22 mii45; พวน 
สุพรรณบุร:ี ma33 kha33 

nun24; พจนานุกรม
ภาษาไทยพวน: หม่ำมี ้
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ตำรำงที่ 6  (ต่อ) 
ภำษำ 
ไทถ่ิน 

ล ำดบั
ท่ี 

ควำมหมำย 

ค ำศัพท์ท่ีไมป่รำกฏในภำษำ 
ไทถ่ินบำงภำษำและสันนิษฐำน

ว่ำสูญไปจำกภำษำแล้ว 

ค ำศัพท์ท่ีใช้ในภำษำ
ไทถ่ินในปัจจุบัน 

หลักฐำนค ำศพัท์จำก
เอกสำรและงำนวิจัยอื่นๆ 

 4 2/214. 
ตาตุ่ม 

tum22 mɔːŋ35Ɂ, mɔːŋ35Ɂ taː35 tiːn35, pom35 

phiəɁ22, poːm35 

phiəɁ22, taː35 

tum22 

พวน ลพบุรี และสิงห์บุร:ี 
taa34 tum22, tum22 

mɔɔŋ
45

, taa34 tum22, 

mɔɔŋ
45; พวน สุพรรณบุร:ี 

taː33 tum22 (วัยกลางคน 
และรุ่นอายุน้อย), ta33 

pɔːm22 (ทั้ง 3 รุ่นอายุ) 

5 2/370. 
มะละกอ 

ma-huŋ22 ma-kuəy41Ɂ teːt31, 

ma-koːy33Ɂ/41Ɂ 

teːt31, koːy33Ɂ/41Ɂ 

teːt31, kha- teːt31, 

ma-ka- teːt31 

พวน ลพบุรี และสิงห์บุร:ี 
maɁ

22 huŋ22; พวน 
สุพรรณบุร:ี ma33 huŋ22, 

ma33 la33 kɔː33; 

พจนานกุรมภาษาไทยพวน: 

หม่ำหุ่ง 
6 2/445. โลง moːŋ35 hiːt22, hiːt22 sop35, 

hiːp22, hiːp22 sop35, 

loːŋ35, loːŋ35 sop35 

พจนานกุรมภาษาไทยพวน: 

โมง (น. โลงที่ส าหรับใส่ศพ) 

ลาว 1 1/67. งาน wiak35 kaːn232/23, 

ŋaːn232/23 
พจนานกุรมลาว-ไทย-
อังกฤษฯ: kaːn (work, 

affair), ŋáːn, wìaːk; 

พจนานกุรมลาว-ไทย: กาน 

2 1/161. มัน
ส าปะหลัง 

man232/23 ton35Ɂ man232/23 taːŋ35Ɂ, 

taːŋ35Ɂ, man232/23, 

man232/23 sam434 

pa-laŋ434, man23 

sam35 pa-laŋ34 

พจนานุกรมลาว-ไทย: มันตัน 

3 1/165. ยอ 
(น.) 

ka-duŋ35Ɂ, sa-duŋ35Ɂ cam232/23 พจนานกุรมลาว-ไทย: กะดุ้ง, 
สะดุ้ง 

4 2/127. 
เคาะ 

tɔːj33 khɔɁ33 พจนานกุรมลาว-ไทย-
อังกฤษฯ: khɔ (เคาะ knock, 

rap, tap = เคาะ), tɔːj (ต่อย 
ring (a bell), tap = ตี, เคาะ) 

5 2/418. 
โรงพยาบาล 

hoːŋ232 mɔː434 hoːŋ232/23 

baːn232/23, loːŋ232/23 

baːn232/23, loːŋ232/23 

pha-yaː232/23 

baːn232/23 

พจนานกุรมลาว-ไทย-
อังกฤษฯ: hóːŋ mɔː (โอง
หมอ hospital โรงพยาบาล) 

 
ตัวอย่างค าศัพท์ที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบางภาษาแล้ว รวมทั้ ง 

ความหมายของค าศัพท์และตัวอย่างค าศัพท์ที่ผู้พูดน ามาใช้แทนค าศัพท์ที่สูญไปมี 
ดังนี ้



MFU CONNEXION, 2(1) || page 97 

ในภาษาค าเมือง (หมู่บ้านทา่ค้ าสอง) มีค าทีอ่าจสูญไปจากภาษาแล้วจ านวน 
4 ค า ได้แก่ ค าว่า “เวียก” (ค าที่ 1/67. “งาน”) ค าว่า “ข้าวป้าง” (ค าที่ 2/84. “ข้าวโพด”) 
ค าว่า “หล้อง” (ค าที่ 2/445. “โลง”) และค าว่า “ปลอกมือ” [ปอกมือ] (ค าที่ 2/526. 
“แหวน”) เนื่องจากค าทั้งส่ีค าดังกล่าวปรากฏในภาษาค าเมืองในพจนานุกรมที่เคยมีผู้
รวบรวมไว้ แต่ไม่ปรากฏในภาษาค าเมือง (หมู่บ้านท่าค้ าสอง) ส่วนภาษาล้ือ (หมู่บ้าน
หนองบวั) มีค าทีอ่าจสูญไปแล้วเพยีงค าเดียวคือค าว่า “เวียก” [เวก] (ค าที่ 1/67. “งาน”) 
ในขณะที่ภาษาขืน (หมูบ้านหนองม่วง) มี 3 ค า ได้แก่ ค าว่า “เวียก” [เวก] (ค าที่ 1/67. 
“งาน”) ค าว่า “ก่อม” (ค าที ่2/445. “โลง”) และค าว่า “จอบมือ” (ค าที ่2/526. “แหวน”)  

ส่วนภาษาพวน (หมู่บ้านฝายมูล) นั้น มีค าที่อาจสูญไปจากภาษาแล้วจ านวน 
6 ค า ได้แก่ ค าว่า “เวียก” [เวียะ] (ค าที่ 1/67. “งาน”) ค าว่า “กะดุ้ง” (ค าที่ 1/165. “ยอ 
(น.)”) ค าว่า “มะมี้” (ค าที่ 2/64. “ขนุน”) ค าว่า “ตุ่มม้อง” หรือค าว่า “ม้อง” (ค าที่ 2/214. 
ตาตุ่ม) ค าว่า “มะหุ่ง” (ค าที่ 2/370. มะละกอ) และค าว่า “โมง” (ค าที่ 2/445. “โลง”) 
ในขณะที่ภาษาลาว (หมู่บ้านน้ าปั้ว) มีค าที่สันนิษฐานว่าอาจสูญไปจากภาษาแล้ว
จ านวน 5 ค า ได้แก่ ค าว่า “เวียก” [เวียะ] (ค าที ่1/67. “งาน”) ค าว่า “มันต้น” (ค าที่ 1/161. 
“มันส าปะหลัง”) ค าว่า “กะดุ้ง” หรือ “สะดุ้ง” (ค าที่ 1/165. “ยอ (น.)”) ค าว่า “ต่อย” (ค าที ่
2/127. “เคาะ”) และค าว่า “โรงหมอ” [โฮงหมอ] (ค าที ่2/418. “โรงพยาบาล”)  

เมื่อพิจารณาในภาพรวมจะเห็นได้ว่าภาษาไทถิ่นแต่ละภาษามีการน า
ค าศัพทอ์ืน่ทีสั่นนิษฐานว่าเป็นค ายืมภาษาไทยมาตรฐานและภาษาค าเมืองมาใช้แทน
ค าที่อาจสูญไปจากภาษาแล้ว ตัวอย่างเช่น ในภาษาไทถิ่นท้ัง 5 ภาษามีการใช้ค าว่า 
“การ” และ “งาน” แทนค าว่า “เวียก” (ค าที ่1/67. “งาน”) ในภาษาค าเมืองมีการใช้ค าว่า 
“ข้าวโพด” [ข้าวโปด] แทนค าว่า “ข้าวป้าง” (ค าที่ 2/84. “ข้าวโพด”) ใช้ค าว่า “หีด” “หีด
ศพ” “หีบ” “หีบศพ” “โลง” และ “โลงศพ” แทนค าว่า “หล้อง” (ค าที่ 2/445. “โลง”) และ
ใช้ค าว่า “สุดมือ” “แหวนมือ” หรือ “แหวน” แทนค าว่า “ปลอกนิ้ว” [ปอกนิ้ว] ในภาษา
ขืนมีการใช้ค าว่า “หีด” “หีดศพ” “หีบ” “หีบศพ” “โลง” และ “โลงศพ” แทนค าว่า “ก่อม” 
และใช้ค าว่า “แหวนมือ” หรอื “แหวน” แทนค าว่า “จอบมือ”  
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ส่วนภาษาพวนมีการใช้ค าว่า “จ า” แทนค าว่า “กะดุ้ง” (ค าที่ 1/165. “ยอ (น.)”) 
ใช้ค าว่า “มะหนุน” “มะหนูน” “หม่าหนูน” หรือ “ขนุน” แทนค าว่า “มะมี้” (ค าที่ 2/64. 
“ขนนุ”) ใช้ค าว่า “ตาตีน” “ปมเพียะ” “โปมเพียะ” หรือ “ตาตุ่ม” แทนค าว่า “ตุ่มม้อง” หรือ 
“ม้อง” (ค าที่ 2/214. “ตาตุ่ม”) ใช้ค าว่า “มะก้วยเต้ด” “มะโก้ยเต้ด” “โก้ยเต้ด” “ขะเต้ด” 
หรือ “มะกะเต้ด” (ค าที่ 2/370. “มะละกอ”) แทนค าว่า “มะหุ่ง” ในที่นี้สันนิษฐานว่าค าที่
ใช้เรยีกมะละกอในภาษาพวนเป็นค ายืมภาษาค าเมืองที่ผู้พูดภาษาพวนออกเสียงแปรไป 
นอกจากนีย้ังมีการใช้ค าว่า “หีด” “หีดศพ” “หีบ” “หีบศพ” “โลง” และ “โลงศพ” แทนค าว่า 
“โมง” ด้วย ในภาษาลาวมีการใช้ค าว่า “มันต้าง” “ต้าง” “มัน” หรือ “มันส าปะหลัง” แทน
ค าว่า “มันต้น” (ค าที่ 1/161. “มันส าปะหลัง”) ใช้ค าว่า “จ า” แทนค าว่า “กะดุ้ง” หรือ 
“สะดุ้ง” (ค าที่ 1/165. “ยอ (น.)”) ใช้ค าว่า “เคาะ” แทนค าว่า “ต่อย” (ค าที่ 2/127. “เคาะ”) 
และใช้ค าว่า “โรงบาล” [โฮงบาล, โลงบาล] และ “โรงพยาบาล” [โลงพยาบาล] แทนค าว่า 
“โรงหมอ” [โฮงหมอ] (ค าที ่2/418. “โรงพยาบาล”) เปน็ต้น 

 
5. สรุปและอภิปรำยผล 

ผลการศึกษาการแปรทางศัพท์ในภาษาค าเมือง ภาษาล้ือ ภาษาขืน ภาษา
พวน และภาษาลาวแสดงให้เห็นว่ามีค าศัพท์จ านวนหนึ่งที่ไม่ค่อยมีผู้ใช้แล้ว และ
ค าศัพทบ์างค าเปน็ค าศัพทท์ีใ่ช้เฉพาะผู้พูดรุน่อายุที ่1 (กลุ่มสูงอายุ) ส่วนผู้พูดรุ่นอายุที ่
2 (กลุ่มวัยกลางคน) และรุ่นอายุที่ 3 (กลุ่มวัยรุ่น) แทบไม่ค่อยใช้หรือไม่เคยใช้เลย 
ดังนั้นจึงสันนิษฐานได้ว่า ค าศัพท์กลุ่มดังกล่าวอาจเกิดการสูญไปจากภาษาไทถิ่นแต่
ละภาษาในอนาคต 

ค าศัพท์ที่อาจเกิดการสูญไปจากภาษาไทถิ่นมีจ านวนรวม 60 ค า แบ่งได้ 4 
กลุ่ม ได้แก่ (1) ค าศัพท์เรียกสิ่งที่ไม่ค่อยมีผู้ใช้แล้วหรือเป็นส่ิงที่ไม่ปรากฏให้เห็นใน
ชีวิตประจ าวันของผู้พูดภาษาไทถิ่นในปัจจุบัน (2) ค าศัพท์เรียกชื่อพืชหรือสัตว์ที่ผู้พูด 
ไม่ค่อยเห็น ไม่เคยเห็น หรือไม่รู้จัก (3) ค าศัพท์ที่ไม่ค่อยมีผู้ใช้แล้ว เนื่องจากมีการใช้ 
ค ายืมจากภาษาอื่นมาแทน และ (4) ค าศัพท์ที่มีเสียงพ้องกับค าศัพท์ค าอื่นที่มี 
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ความหมายในเชิงลบ หรือค าศัพทท์ีปั่จจุบันอาจฟังไม่สุภาพ รวมทัง้ค าศัพท์ที่เดิมเคยมี 
ความหมายทางลบมากกว่า 1 ความหมาย ปจัจุบันผู้พูดเลือกใช้เพียงความหมายเดียว 
จ านวนของการปรากฏของค าศัพทแ์ต่ละกลุ่มเรยีงล าดับจากมากไปหาน้อย ได้แก่ กลุ่ม
ที่ 3 ปรากฏมากที่สุด รองลงมาคือ กลุ่มที่ 1, 2 และ 4 ตามล าดับ ค าศัพท์ที่มีแนวโน้ม
ค่อนข้างสูงทีจ่ะสูญไปจากภาษาไทถิ่นทีศ่ึกษาในงานวิจัยนี้ ได้แก่ ค าศัพท์เรียกส่ิงที่ไม่
ค่อยมีผู้ใช้แล้วหรือเป็นส่ิงที่ไม่ปรากฏให้เห็นในชีวิตประจ าวันของผู้พูดภาษาไทถิ่นใน
ปัจจุบันและค าศัพท์ที่ไม่ค่อยมีผู้ใช้แล้ว เนื่องจากมีการใช้ค ายืมจากภาษาอื่นมาแทน 
นอกจากนี้ยังสันนิษฐานได้อีกว่ามีค าศัพท์บางค าที่อาจสูญไปจากภาษาไทถิ่นบาง
ภาษาแล้ว เนื่องจากค าศัพท์ดังกล่าวปรากฏในภาษาไทถิ่นท่ีเคยมีผู้ศึกษารวบรวมไว้
แต่ไม่ปรากฏในภาษาไทถิ่นทีศ่ึกษาในงานวิจัยนี ้

เมื่อเปรยีบเทียบกับเอกสารและงานวิจัยอื่นๆ ที่ผ่านมาจะเห็นได้ว่าค าศัพท์ที่
มีแนวโน้มจะสูญไปจากภาษาไทถิ่นที่พบในงานวิจัยนี้เป็นค าศัพท์ที่มีลักษณะการ
ปรากฏคล้ายกับค าศัพท์ในภาษาอืน่ๆ ในงานวิจัยทีผ่่านมา นัน้คือเปน็ค าศัพท์ที่ไม่ค่อย
มีผู้ใช้แล้ว หรือเป็นค าศัพท์ที่ใช้เฉพาะผู้พูดรุ่นสูงอายุและวัยกลางคน ส่วนผู้พูดกลุ่ม
วัยรุ่นมักใช้ค าศัพท์ใหม่มาแทนค าศัพท์เดิม นอกจากนี้อิทธิพลของภาษาอื่นๆ ยังเป็น
ปัจจัยส าคัญที่มีผลต่อการสูญของค าศัพท์ในภาษา ดังจะเห็นได้ว่าภาษาที่มีอิทธิพล
ต่อภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาในงานวิจัยนี้ได้แก่ ภาษาค าเมืองซึ่งเป็นภาษากลางใน
จังหวัดนา่นมีอิทธิพลต่อทั้งภาษาล้ือ ภาษาขืน ภาษาพวน และภาษาลาว ดังจะเห็นได้
จากการท่ีผู้พูดภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาใช้ค ายืมภาษาค าเมืองปะปนกับค าศัพท์เดิม
หรือใช้แทนค าศัพท์เดิม นอกจากนี้ภาษาไทยมาตรฐานซึ่งเป็นภาษาของทางราชการ
นับเป็นอีกภาษาหน่ึงที่มีอิทธิพลต่อภาษาไทถิ่นท้ัง 4 ภาษา รวมทั้งต่อภาษาค าเมือง
ด้วย 

เมื่อเปรยีบเทียบค าศัพท์ที่ใช้ในภาษาไทถิ่นแต่ละภาษาที่ศึกษาในงานวิจัยนี ้
กับค าศัพท์ที่เคยมีผู้ศึกษารวบรวมไว้ ท าให้เห็นภาพรวมได้ว่าในภาษาไทถิ่นแต่ละ
ภาษาทีพู่ดในจังหวัดน่านมีการแปรของค าศัพท์เกิดขึน้ ดังจะเหน็ได้จากค าศัพท์บางค า 



MFU CONNEXION, 2(1) || page 100 

ที่ผู้พูดใช้ค าศัพท์มากกว่า 1 ค า ซึ่งอาจเป็นการใช้ค าศัพท์เดิมร่วมกับค ายืม หรือใช้
ค าศัพท์เดิมร่วมกับค าศัพท์ใหม่ที่สร้างขึ้น และมีบางกรณีที่ผู้พูดโดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่น
ใช้ค ายืมหรอืค าศัพทท์ี่สรา้งขึ้นใหม่แทนค าศัพท์เดิมไปโดยปริยาย นอกจากนี้ยังมีกรณี
ที่ผู้พูดใช้ค าศัพท์ที่สันนิษฐานว่าเป็นค าศัพท์เดิมแต่มีการกลายความหมายเกิดขึ้น 
โดยเฉพาะความหมายแคบเข้า 

อย่างไรก็ตาม แม้การเปรยีบเทยีบค าศัพท์ในงานวิจัยนี้กับค าศัพท์ในเอกสาร
และงานอื่นๆ ที่เคยมีผู้ศึกษารวบรวมไว้จะท าให้ตั้งข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับการสูญของ
ค าศัพท์ในภาษาไทถิ่นที่พูดในจังหวัดน่านได้ แต่การหาข้อสรุปว่าค าศัพท์ใดเป็น
ค าศัพทเ์ดิมในภาษาเป็นเรือ่งค่อนข้างยาก โดยเฉพาะการศึกษาค าศัพทท์ี่พูดในบริเวณ
ที่มีความหลากหลายของภาษาที่ พูดในตระกูลภาษาเดียวกันซึ่งมีแนวโน้มที่จะใช้
ค าศัพท์ร่วมกันเป็นจ านวนมาก ดังนั้นการพิจารณาค าศัพท์ที่ส่วนใหญ่ใช้เฉพาะผู้พูด
รุน่สูงอายุ หรอืค าศัพท์ทีผู้่พูดกลุ่มวัยกลางคนบางคนเท่านั้นที่รู้จัก และผู้พูดกลุ่มวัยรุ่น
ไม่รูจ้ักเลยอาจเปน็เกณฑ์ทีส่ าคัญประการหนึ่งที่ท าให้สันนิษฐานได้ว่าอาจเกิดการสูญ
ของค าศัพทเ์หล่านัน้ไปจากภาษา ส่วนการสืบทราบให้ได้ค าตอบที่ชัดเจนว่าค าศัพท์ใด
เป็นค าศัพท์เดิมในภาษา และค าศัพท์ใดเป็นค ายืมนั้นเป็นประเด็นที่ต้องศึกษาต่อไป
เพือ่ใหไ้ด้ค าตอบทีช่ัดเจนยิ่งขึ้น 
 
กติติกรรมประกำศ 

ผู้เขียนขอขอบคุณส านักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษาและส านักงาน 
กองทุนสนับสนุนการวิจัยที่ให้ทุนสนับสนุนโครงการวิจัยเรื่อง “การแปรและการ
เปล่ียนแปลงทางศัพท์  และเสียงในภาษาไทถิ่นที่ พูดในจังหวัดน่าน” และ
ขอขอบพระคุณศาสตราจารย์ ดร. ธีระพนัธ์ เหลืองทองค า ทีก่รุณาเป็นนักวิจัยที่ปรึกษา
ในระหว่างทีผู้่เขียนด าเนินโครงการวิจัย 
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